
उșपǺȇ पर ɓȫ न और उȇर

 अब, Ȋया िकसी के पास कोई ɓȫ न है ʹजसे वे देना चाहते हǾ, Ȋयʠ,
बस उȝहǻ सीधे ऊपर भेज दे, िकसी बɧे को उȝहǻ लाने दǻ या जसेै भी

आप चाहǻ। या, हो सकता ह,ै यिद हम इसमǻ से होकर जा सकते…मेर—े
मेरे पास यहां एक पʁे पर लगभग छह ह,ै और िफर यहां, उसके बाद हमारे
पास वहां दो ह।ै
2 अब, हम…हम पता लगाना चाहǻगे। हम ऐसा इसǺलए करते हǾ तािक
यह पता लगाया जा सके िक लोगʠ के मन मǻ Ȋया ह,ै वे इसके िवषय मǻ Ȋया
सोच रहे हǾ। देखा? और यही है जो एक अȏछी, मजबूत कलीʹसया को
बनाता ह।ै आपके पास वो—वो समय होना चािहए, बस जसेै िक आपको
धतूरʠ को िनकाल कर बाहर करना होगा, आप जानते हǾ, और सब कुछ,
सारी उन—उन चीज़ʠ को राȭते से हटा दǻ तािक आप लगातार आगे बढ़
सकǻ । तो अब यही कारण है िक हम कभी तो एक बार ɓʇ कɃ रात लेते हǾ,
इसका पता लगाने के Ǻलए।
3 अब, यिद कोई ɓʇ है जो…अब, इस बार मǾने इसे काफɃ हद तक
खलुासा िकया ह।ै और मǾने कहा…अब, मǾ अȊसर कहता था, “अब,
यिद कोई भी…बस वचन से—से कुछ भी संबं˃ धत ह;ै उȇर। इसे पूछǻ।”
(धȝयवाद, भाई।) और मǾने कहा, “बस िकसी वचन से संबं˃ धत कोई
भी चीज़ ह;ै उȇर।” देखो, हम इसका उȇर दǻगे। लेिकन आज रात
मǾने कहा…
4 आप जानते ह,ै िफर वे वहां आकर, वे कहते हǾ, “भाई िबल,” मुझसे
एक ɓʇ पूछा, “Ȋया आपको लगता है यिद—यिद—यिद फलां-फलां ने
कोई फलां-फलां कायȁ िकया, तो Ȋया यह मसीहत ह?ै”
5 ख़रै, यह िकसी पर तो दबाव डालने जसैा ह।ै लेिकन मǾने कहा, “उȝहǻ
आज रात यह लेने दो।” देǺखए, यह सब ठीक ह।ै इसǺलए हम यह पता
लगा सकते हǾ िक Ȋया कोई दबाव डाला जा रहा ह।ै
6 ओह, मुझे—मुझे—मुझे आज रात सचमुच अȏछा महसूस हो रहा
ह।ै सारी दोपहर घास काटता रहा, Ȋयʠिक तेज़ धूप मǻ बाहर रहने से मुझे
सचमुच अȏछा लग रहा था।
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7 हमारे पास अब बहुत ही जȧद एक—एक सभा होने जा रही ह,ै मत
भूलना। तेईस अगȭत को, ʺशकागो के ȭटे˃डयम मǻ, जो पाँच ʹसतबंर तक
होगी। वहाँ ɓभु मǻ एक महान समय कɃ अपेȈा करते ह।ै और इसका िवȉापन
अब हर जगह िकया जा रहा ह,ै और सभी अलग-अलग अखबारʠ मǻ
ɓकाʺशत िकया जा रहा हǾ। और हम एक अȏछे समय कɃ आशा करते हǾ।
8 अब, मǾ सोचता हू,ं यहां एक पʁे पर मेरे पास एक, दो, तीन, चार,
पांच, छह ɓʇ हǾ। और यह सब एक ही चीज़ से संबं˃ धत ह,ै पीछे उșपǺȇ
कɃ पुȭतक मǻ—मǻ से।
9 अब, पहला है उșपǺȇ 1:26, या 1:26 से 28, जहां वो—वो Ȫयिɝ…
उȝहʠने पूछा िक यह Ȋया होगा। ये Ȋया—Ȋया ɓʇ ह…ैमेरा मतलब ह,ै ɓʇ
पूछा गया, Ȉमा करǻ। और हम पहले उसे पढ़ना चाहते हǾ. और अब, उȝहʠने
इसे यहां Ǻलख कर रखा ह।ै यिद आप इसका तुरतं अनुसरण करना चाहते
हǾ, तो यह ठीक ह।ै कहा, “परमेȫ वर ने मनुȬय कɃ रचना कɃ, नर और नारी
करके उनकɃ रचना कɃ।” देखा? और िफर अगले मǻ उसके पास उșपǺȇ
ह,ै मतलब, नर या नारी, एक, उसके पास उșपǺȇ 2:7 था, “उसने मनुȬय
को धरती कɃ िमɬी से बनाया।” यह दसूरी जगह ह।ै मǾ उन सभी को पढ़ंूगा,
ʹजससे िक हम उȝहǻ यहां एक साथ रख सकǻ तािक आप देख सकǻ । अब
पहला, इसका पहला चरण ह,ै अब कहा गया:
1. “परमेȫ वर ने मनुȬय कɃ सृʊी कɃ, नर और नारी करके। मनुȬय को

बनाया, नर और नारी।” अब, यही ह,ै मǾ सोचता हू,ं यह पहला ȹबदु ह।ै
अब उșपǺȇ 2:7 मǻ, यह कहता ह,ै “उसने बनाया,” (उसने इसके नीचे
लकɃर खɀची ह)ै “लेिकन पहले उसने सृʊी कɃ।” उसके पास तब…
उसने नीचे लकɃर खɀची ह।ै “और उसने बनाया” (लकɃर खɀची ह)ै
“मनुȬय को िमɬी मǻ से बनाया, और उसके नथनʠ मǻ सांस फंूकɃ,”
और इșयािद। अब, Ȋया अतंर ह,ै या ऊपर के वचनʠ मǻ कहां पर संबधं
बठैता ह?ै

10 अब, यह ह…ैअब, यिद आपने इसे Ǻलख Ǻलया ह,ै तो उșपǺȇ 1:26
से 28, और उșपǺȇ 2:7। अब, यह एक बहुत ही संवेदनशील चीज़ ह,ै
और मǾ—मǾ हो सकता है ना…इसके बारे मǻ मेरा ʹसफȁ अपना िवचार ह,ै
इसǺलए मǾ आपको इसे उसी तरह से बताऊंगा जसेै मुझे लगता है िक यह
ह।ै और यिद आप ʺभʁ हǾ, तो कोई बात नहɀ।
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11 मǾ भाई नेिवल को उन ɓʇʠ के Ǻलए बहुत ही अȏछी से उȇर देने के
Ǻलए बधाई देना चाहता हँू। अब, वे ठीक हǾ।
12 अब, इसमǻ, उșपǺȇ 1:26, परमेȫ वर ने मनुȬय को उसके अपने ȭवʖप
मǻ बनाया। और यिद आप Ȝयान दǻगे, तो हम इसे ले लǻगे तािक आप इसे पढ़
सकǻ , और 26…यिद आप हमारे साथ पढ़ना चाहǻगे, तो हमǻ आपके ऐसा
करने के Ǻलए—के Ǻलए खशुी होगी, मेरा िमलान करǻ।

और परमेȫ वर ने कहा, आओ हम मनुȬय को अपने ȭवʖप के
अनुसार अपनी समानता मǻ बनाएं; और वे समुɒ कɃ मछǺलयʠ
पर अ˃धकार रखे,… आकाश के प˃Ȉयʠ के ऊपर,…पशु के
ऊपर,…जो धरती के ह,ै और रǻगनेवाले हर एक जȝतुओं के
ऊपर जो धरती पर रǻगते ह।ै

तब परमेȫ वर ने मनुȬय को अपने ȭवʖप के अनुसार उșपʁ
िकया, अपने ही ȭवʖप के अनुसार परमेȫ वर ने उसको उșपʁ
िकया; नर और नारी करके उसने मनुȬयʠ कɃ सृिʊ कɃ।

13 अब, यह…मǾने सुना है िक इस पर बहुत बार चचाȁ हुई ह,ै और दिुनया
भर मǻ इस पर चचाȁ होती रहती ह।ै अब उșपǺȇ 2:7 मǻ देखǻ, िक उसने यहाँ
Ȋया िकया। तो ठीक ह,ै यहाँ है यह:

और…परमेȫ वर ने मनुȬय को धरती कɃ िमɬी से बनाया, और
उसके नथनʠ मǻ जीवन का ʉास फंूका; और मनुȬय एक जीिवत
ɓाणी बन गया.

14 अब, िकस ɓकार कɃ बनावट…? सो—सो ɓʇ करने वाला पूछना
चाहता ह:ै

इस उșपǺȇ 1:26 का उșपǺȇ 2:7 के साथ Ȋया संबधं ह?ै परमेȫ वर
ने दो मनुȬय बनाये। और कौन सा मनुȬय था, और कौन सा… इसका
Ȋया संबधं ह?ै Ȋया…? यह वचन मǻ िकस तरह से जुड़ता ह?ै

15 ठीक ह,ै अब, यिद आप Ȝयान दǻ, तो उșपǺȇ 1:26 मǻ, आइए
पहले इसका पहला भाग लǻगे। परमेȫ वर ने कहा, “आओ हम।” अब,
“आओ हम,” हम हǾ…“आओ हम मनुȬय को अपने ही ȭवʕप मǻ बनाएं।”
हमार,े अवȫय ही, हम समझते है िक वह िकसी से बात कर रहा ह,ै वह
िकसी अȝय अȥȭतșव से बात कर रहा था। “आओ हम मनुȬय को अपने
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ȭवʖप के अनुसार अपनी समानता मǻ बनाएं, और वे धरती के पशुओं पर
अ˃धकार करǻ।”
16 यिद आप Ȝयान दǻ, तो सृिʊ मǻ, सबसे पहली चीज़ जो बनाई गई थी,
वह िनȭसंदेह ɓकाश था। आप सृिʊ मǻ से होते हुए आगे आते हǾ, वो आǺखरी
चीज़ जो बनाई गई थी वो Ȋया था? एक मनुȬय। और ʒी को पुʕष के बाद
बनाया गया था। तो ठीक ह,ै पहला…परमेȫ वर कɃ सृिʊ मǻ जो अं˃ तम चीज़
बनाई गई थी, वो मनुȬय जा˃त ह।ै
17 लेिकन जब परमेȫ वर ने अपना पहला मनुȬय बनाया, यिद आपने Ȝयान
िदया हो, तो उसने उसे अपनी ही समानता मǻ बनाया, उसे परमेȫ वर के
ȭवʕप मǻ बनाया। और परमेȫ वर Ȋया ह?ै अब, यिद हम यह पता लगा
सकते हǾ िक परमेȫ वर Ȋया ह,ै तो हम यह भी पता कर सकते हǾ िक उसने
िकस ɓकार का मनुȬय बनाया।
18 अब संत यूहʁा मǻ, 4था अȜयाय, और मǾ…आप इसे पढ़ǻ, यीशु उस
ʒी से बात कर रहा था…यिद आप इसकɃ ओर जाना चाहते हǾ। मǾ…
मेरे पास ȑयादा समय नहɀ ह,ै मǾने उȝहǻ अभी Ǻलख कर नहɀ रखा ह,ै
बस इसे याद आने से ले रहा हू।ं और आप उȝहǻ अब देखǻ, यिद मǾ इसे
जȧदी से ढंूढ सकता हू।ं अब आइए लगभग 4थे अȜयाय और 14वǻ पद से
आरभं करǻगे:

और जो कोई भी इस जल मǻ से पीएगा जो मǾ उसे दूगंा उसे
कभी ȟयास न लगेगी; …और सनातन जीवन के Ǻलये जल के
सोते उमड़ते रहǻगे।

ʒी ने उस से कहा, ȅीमान, मुझे यह जल दे दे, िक मǾ…जल
को खɀचने के Ǻलए यहाँ ना आऊं।

यीशु ने कहा…जाओ, और अपने प˃त को बुलाओ,…
ʒी ने उȇर िदया…

19 मǾ िवȫ वास करता हूं िक हमǻ अब उससे थोड़ा ऊपर जाना होगा, पता
लगाने के Ǻलए, देखने के Ǻलए िक मǾ Ȋया—Ȋया चाहता हँू िक आप यहाँ
देखǻ। हो सकता है नहɀ, हो सकता है मǾ इसे यहाँ पर देख सकता हँू, और
मǾ ʹजस बात को देखना चाहता हू।ं Ȋया कहते हो? 23वां और 24वां पद।
तो ठीक ह।ै
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तुम आराधना करते हो…(ऐसा ही ह)ै…तुम आराधना करते
हो और तुम नहɀ जानते िक िकसकɃ करते हो: हम जानते हǾ िक
हम िकसकɃ आराधना करते हǾ: Ȋयʠिक उɺार यहूिदयʠ का ह।ै
(और यह सही ह,ै देखो)

लेिकन वह समय आता ह,ै…लेिकन वह समय आता ह,ै और
अब ह,ै िक सɧे आराधना करने वाले (यहूदी या अȝयजा˃त)
आșमा और सɧाई से िपता कɃ आराधना करǻगे: Ȋयʠिक िपता
उसकɃ आराधना के Ǻलये ऐसे ही लोगʠ को ढंूढ़ता ह।ै

20 अब, अगला पद है जहाँ पर मǾ लेना चाहता हँू:
परमेȫ वर आșमा ह:ै और अवȫय है िक जो उसकɃ आराधना

करते हǾ वे आșमा और सɧाई से उसकɃ आराधना करǻ।
21 अब, यिद परमेȫ वर ने मनुȬय को अपने ही ȭवʕप और अपनी ही
समानता मǻ बनाया, तो उसने िकस ɓकार का मनुȬय बनाया? एक आȥșमक
मनुȬय। अब, यिद आप Ȝयान दǻ, जब उसने सारी सृिʊ बनाई, और एक
आȥșमक मनुȬय को बनाने के बाद, अब इसे Ȝयान से पढ़ते है (उसके
Ǻलए ʹजसने ɓʇ को पूछा ह)ै यह पता चलेगा, िक परमेȫ वर मनुȬय को
पशु, मछली, और सारी चीजʠ पर अ˃धकार को देता ह।ै लेिकन, उसकɃ
वहां रचना मǻ, उसने जानवरʠ का नेतृșव करने के Ǻलए अपने ही ȭवʕप
मǻ मनुȬय को बनाया, मदैान के पशुओं का नेतृșव करǻ, जसेै पिवɑ आșमा
आज िवȫ वाʹसयʠ का नेतृșव करता ह।ै समझे?
22 दसूरे शȡदʠ मǻ, वो आदम था, परमेȫ वर कɃ िनचली सृिʊयʠ मǻ पहला
मनुȬय। पहली सृʊी ȭवयं परमेȫ वर था; तब परमेȫ वर मǻ से लोगोस बाहर
आया, जो परमेȫ वर का पुɑ था; िफर लोगोस मǻ से बाहर, जो कɃ वचन था
(“आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन परमेȫ वर
था। और वचन देहधारी हुआ और हमारे बीच मǻ वास िकया।”), लोगोस मǻ
से वो—वो मनुȬय बाहर आया।
23 ओह, अब मेरे मन मǻ एक सुंदर तȭवीर आ गई ह,ै यिद आप मेरे साथ
एक छोटी सी याɑा कर सकते ह।ै मǾ सोचता हूं िक मǾने इस पर पहले भी
बात कɃ ह,ै लेिकन इसे उस ȭथान पर ले जाऊं जहां आप इसे देखकर
सुिन˃ʆत हो जायǻगे। अब, आइये एक छोटी सी याɑा करǻ और थोड़ी देर
के Ǻलए पीछे जायǻगे। अब, मत सोचना िक यह िकतना गमȁ ह,ै आइए हम



6 कहा हुआ वचन

ठीक इस पर अपना Ȝयान कǻ िɒत करǻ ʹजस बारे मǻ बात करने जा रहे हǾ
और अब उन पर सोचे।
24 आइए सौ िमǺलयन वषȁ पीछे चलǻ जब दिुनया मǻ इससे पहले कोई तारा
हो, चंɒमा या कुछ भी मौजूद हो। अब, एक समय था जब यहां पर कुछ भी
नहɀ था, यह बस सब हमेशा के Ǻलए और अनतं काल था। और सवȁदा और
अनतं काल परमेȫ वर था, वो वहां आिद मǻ था।
25 अब, आइए यहां से इस समय के कटघरे के िकनारे पर चलǻ और इन
चीजʠ को घिटत होते हुए वहां पर देखǻ।
26 अब, “िकसी भी मनुȬय ने कभी भी िपता को नहɀ देखा ह।ै” कोई भी
मनुȬय परमेȫ वर को शारीȼरक ʖप से नहɀ देख सकता, Ȋयʠिक परमेȫ वर
शरीर के आकार मǻ नहɀ ह,ै परमेȫ वर तो एक आșमा ह।ै समझे? तो ठीक
ह।ै “िकसी ने िपता को नहɀ देखा, लेिकन िपता के एकलौते ने उसे ɓगट
िकया।” 1ला…यूहʁा, देखो।
27 अब, लेिकन अब Ȝयान दǻ, वहां कुछ भी नहɀ ह,ै वहां केवल अतंȼरȈ
ह।ै वहां कोई ɓकाश नहɀ ह,ै वहां कोई अधेंरा नहɀ ह,ै वहां कुछ भी नहɀ ह,ै
ये ऐसा लगता है जसेै कुछ भी नहɀ ह।ै लेिकन वहाँ पर एक महान अलौिकक
अȥȭतșव ह,ै यहोवा परमेȫ वर ह,ै ʹजसने हर समय सारे अतंȼरȈ को ढांका
हुआ ह।ै वह सनातन से लेकर सनातन था, वो सृिʊ का आरभं ह।ै यही
परमेȫ वर ह।ै न कुछ देख सकते ह,ै न कुछ सुन सकते हँू, न वातावरण मǻ
एक अणु कɃ एक ɓ˃तिɌया को, नहɀ कुछ भी नहɀ ह,ै न ही हवा, नहɀ कुछ
भी नहɀ, लेिकन िफर भी परमेȫ वर वहां था। यह परमेȫ वर था। (अब आइये
कुछ िमनटʠ के Ǻलए देखते हǾ, और थोड़ी देर बाद…) िकसी भी मनुȬय ने
उसे नहɀ देखा, अब, वह िपता ह।ै यही परमेȫ वर, िपता ह।ै
28 अब Ȝयान दǻ। िफर कुछ समय बाद मुझे एक छोटा सा पिवɑ ɓकाश
िदखाई देने लगा ʹजसने आकार लेना आरभं िकया, जसेै एक छोटा सा
तेजोमय ɓकाश या ऐसा ही कुछ तो, आप इसे केवल आȥșमक आँखʠ से
ही देख सकते हǾ।
29 लेिकन अब देखो, जब िक हम देख रहे हǾ, अब पूरी कलीʹसया। हम
एक बहुत बड़े समय के कटघरे पर खड़े हǾ, देख रहे हǾ िक परमेȫ वर Ȋया
कर रहा ह।ै और हम यहां सीधे इस ɓʇ पर जायǻगे और आप देखǻगे िक वो
इसे िकस तरह से लेकर आता ह।ै
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30 अब, तो परमेȫ वर को िकसी ने भी नहɀ देखा ह।ै और अब, अगली चीज़
जो हम देखना आरभं करते हǾ, अलौिकक देखने वाली आँखʠ के ʀारा, हम
वहां एक छोटे से सफेद ɓकाश को आकार लेते हुए देखते हǾ। यह Ȋया
ह?ै इसे बाईबल के पढने वालो के ʀारा, “लोगोस,” या “अʺभिषɝ,” या
“अʺभषेक,” बुलाया गया था या…जसैा िक मǾ कहने जा रहा था, परमेȫ वर
का वो—वो अशं िकसी चीज़ मǻ िवकʹसत होना आरभं होता है ʹजससे िक
मनुȬय जा˃त को िकसी ɓकार का अदंाज़ा लग सके िक यह Ȋया था। Ȋया
यह छोटा, नीचा…एक छोटा सा ɓकाश, मडंराने लगा। वो…यह परमेȫ वर
का वचन था।
31 अब, परमेȫ वर ने ȭवयं इस पुɑ को जȝम िदया इससे पहले यहाँ तक
एक अणु अȥȭतșव मǻ हो…या अणु बनाने के Ǻलए वायु हो। यह था…देखो,
यीशु ने कहा, “िपता, उस मिहमा से मेरी मिहमा कर जो दिुनया कɃ नɀव
डालने से पहले हमारे पास थी।” देखो, बहुत पीछे वहां उस ओर।
32 अब, संत यूहʁा 1 मǻ, उसने कहा, “आिद मǻ वचन था।” और पहला…
“और वचन परमेȫ वर था। और वचन देहधारी हुआ था और हमारे मȜय मǻ
रहा।” परमेȫ वर ȭवयं को एक मनुȬय जा˃त के सामने ɓकट कर रहा ह।ै
अब देखो उसने यह कैसे िकया।
33 अब, वहाँ पीछे, तब, जब यह छोटा तेजोमय ɓकाश आता ह।ै अब,
हम अभी तक कुछ भी नहɀ देख सकते हǾ, लेिकन केवल अलौिकक आँखʠ
से ही हम वहाँ खड़ा एक तेजोमय ɓकाश देखते हǾ। अब, यही परमेȫ वर का
पुɑ ह,ै लोगोस। अब, मǾ उसे एक छोटे बɧे कɃ तरह, िपता के दरवाजे के
सामने, खेलते हुए देख सकता हू,ं पूरी अनतंता के साथ। समझे? और,
अब, िफर अपने काȧपिनक बनावट मǻ वो सोचना आरभं करता है िक Ȋया
चɀजǻ हʠगी, और मǾ उसे यह कहते हुए सुन सकता हँू, “वहाँ उʹजयाला
होने दो।”
34 और जब उसने ऐसा कहा, तो एक अणु टूट पड़ा और सूयȁ अȥȭतșव
मǻ आया। वह सकैड़ʠ लाखʠ वषʢ तक घूमता रहा, आग के गोले का आकार
लेता ह,ै और जलने लगता ह,ै और आकार को लेता है जसेै ये आज ह;ै
अभी भी जल रहा ह,ै अभी भी अणु टूट रहे हǾ। यिद परमाणु बम को कभी
छोड़ा जाए, तो परमाणु कɃ लड़ी टूटने…यह पृȚवी सूयȁ कɃ तरह हो जायेगी,
उस ओर, बस फट रही होगी और िवȭफोट हो रही होगी। यिद आप िकसी
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दसूरे महाʀीप पर खड़े होकर और इसकɃ ओर देख सकǻ , यह एक और
सूरज कɃ तरह ही िदखाई देगी, जहां पर अणु इस धरती को जला रहे हʠगे,
यिद उस कडी को कभी छोड़ िदया जाए और यह इस तरह से घूमते, गोल-
गोल घूमने लगेगी। अरबʠ तापमान कɃ ये बड़ी-बड़ी लपटे लाखʠ-करोड़ʠ
मील कɃ दरूी तक पहँुचती ह,ै उस गमɁ कɃ—कɃ—कɃ, जो उस सूरज से
िनकलती ह।ै
35 अब, इसे अभी देखǻ। सुंदर! अब, उसने सूयȁ को बनाया ह।ै और िफर,
पहली बात जो आप जानते हǾ, उसमǻ से एक बड़ा आग का गोला िगरता
ह,ै ʹजसका वजन लगभग…बस इस के ʹजतना ही होगा, िनकला “तेजी
से!” िफर यह लोगोस जो अब यहाँ ह,ै परमेȫ वर का पुɑ, इसे देख रहा ह,ै
वह इसे सौ िमǺलयन वषʢ तक के Ǻलए िगरने देता है और वो इसे रोकता
ह।ै िफर एक और वहां से उड़ता ह,ै और वो उसे लाखʠ वषʢ तक के Ǻलए
(उड़ने) िगरने देता ह,ै िफर वो इसे रोक देता ह।ै अब, हम खड़े हुए हǾ, इसे
अȥȭतșव मǻ आते हुए देखते हǾ।
36 अब, उसके मन मǻ कुछ तो ह,ै और वह Ȋया कर रहा ह?ै वह अपनी
पहली बाईबल को Ǻलख रहा ह।ै पहली बाईबल ʹजसे मनुȬय ने कभी देखा वे
तार,े नȈɑ था। और यह एक ʹसɺ…बस…यह यहाँ इस बाईबल के साथ
जुड़ता ह।ै इसका आरभं होता ह,ै नȈɑ मǻ सबसे पहली राʺश है कुवांरी।
Ȋया यह सही ह?ै नȈɑ का अं˃ तम भाग कौन सा ह?ै ʸसह, वो ʸसह। यही
यीशु का पहला आगमन ह,ै वह एक कंुवारी के जȼरये से आया था; दसूरा,
वह यहूदा के गोɑ के ʸसह के ʖप मǻ आता ह।ै देखा? इस सब को बनाया,
कǾ सर का यगु, और वहां से होते हुए सब कुछ। अब, उसने इस सब को
आकाश मǻ रख िदया और इसे ȭथान मǻ रख िदया। ये सारे उȧकाये, पृȚवी
के टुकड़े, या सूरज, यहाँ पर लटक रहे थे।
37 अब, जब िवȉान उन शिɝशाली िवȭफोटक को देखने के Ǻलए जाता है
जो िगरते हǾ, यह परमेȫ वर को असșय ɓमाʺणत नहɀ करता ह,ै यह बस मेरे
Ǻलए इसे ɓमाʺणत करता ह।ै देǺखए, यह बस इसे और अ˃धक वाȭतिवक
बनाता ह।ै अब, अब Ȝयान दǻ, ये सभी शिɝशाली िवȭफोटक उस तेज़ सूयȁ
से दरू वहां लटक रहे हǾ, और उस वातावरण मǻ से होते हुए जाते ह,ै िन˃ʆत
ʖप से, उȝहʠने संगृहीत िकया ह।ै और पहली बात जो आप जानते हǾ, ये
ʹसफȁ एक बफȁ के पșथर से आरभं हुआ।
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38 अब, यह वो पृȚवी थी जो अȥȭतșव मǻ आई, बस जलते हुए अगंार
का एक बड़ा टुकड़ा उड़ते हुए उस ओर आ गया। इसके नीचे से अब एक
पȼरव˂तत होते, जलते हुये ȑवालामुखी के अलावा कुछ भी नहɀ ह,ै पूरी
तरह से, हर जगह से िवȭफोट ȑवालामुखी से उșपʁ होता ह।ै और िवȉान
यह दावा करता है िक—िक यह दिुनया, इसके ऊपर कɃ परत ह,ै जहां
पर हम रहते हǾ, ये बस िबȧकुल सेब के ʺछलके के जसैा ही ह।ै और पूरा…
अब, इसका वगाȁकार पɧीस हजार मील ह,ै यह संभवतः है आठ हजार मील
(लगभग आठ हजार मील) मोटा होगा। और जरा सो˃चए, वहां उसमǻ, यह
एक जलता हुआ ȑवालामुखी ह।ै
39 और पृȚवी का दो-˃तहाई भाग, उसके दो-˃तहाई भाग से भी अȏछा
ह,ै ये जल मǻ ह;ै और इसका एक ˃तहाई भाग जमीन मǻ ह,ै लगभग एक
˃तहाई। और इसकɃ छोटी सी परत, ʹजस पर हम रह रहे हǾ, यह पूरी तरह
से खतरनाक िवȭफोटकʠ, गसै, गसैोलीन, तेल, हर चीज़ से भरा हुआ
ह।ै Ȋया यह सही ह?ै और इसका दो-˃तहाई भाग, इसके दो-˃तहाई से
बेहतर ह,ै जहाँ जल ह।ै जल का सूɑ या फामूȁला Ȋया ह?ै इसका दो भाग
हाइडȄ ोजन है और एक भाग ऑȊसीजन ह,ै िवȭफोटक।
40 हर एक कमरे मǻ गमȁ को ठंड से अलग करने के Ǻलए पयाȁʂ िबजली
ह,ै और यह एक कमरे को िवȭफोट करने के Ǻलए पयाȁʂ िबजली को तयैार
करगेा। आप एक गोȧफ के बॉल मǻ इतने अणु डाल सकते हǾ िक ȝयूयॉकȁ
को धरती पर से उड़ा दे। और िफर मनुȬय, नरक के एक बतȁन पर बठैकर,
अपनी छाती पर ही ɓहार करता है और परमेȫ वर के वचन का उʅंघन
करता ह,ै और कहता हǾ, “नरक जसैी कोई जगह नहɀ ह।ै” (मǾने यहां थोडे
मǻ Ǻलख रखा ह,ै और हम इसे ले लǻगे, देǺखए।) आप हर िदन इसके एक
बड़े बतȁन पर बठेै हुए हǾ। और जब आप यहां पर हǾ तो आप ठीक इसके
ऊपर बठेै हǾ, और नरक ठीक आपके नीचे ह।ै
41 और अब, Ȝयान दǻ, लेिकन अब जब इसे पहली बार पाया गया था, जब
यीशु…अब उस ओर छोटे से तेजोमय ɓकाश को देखǻ। अब मǾ देख सकता
हूं िक यह इस धरती कɃ ओर बढ़ रहा है और इसके शीषȁ पर पहुचंता है और
इसे यहां सूयȁ के नजदीक ले जाना आरभं करता ह।ै यह बफȁ कɃ एक बड़ी
गǻद के अलावा और कुछ नहɀ ह।ै और जब यह िपघलना आरभं होता ह,ै तो
उȇरी इलाकʠ मǻ बडी-बडी िहम कɃ नदी कटकर और नीचे आने लगती



10 कहा हुआ वचन

हǾ। और जब ऐसा हुआ, तो इसने कैनसस और टेȊसास और वहां के सभी
ȭथानʠ को काट िदया, और मȥैȊसको कɃ खाड़ी मǻ आगे चला गया। और
पहली बात जो आप जानते हǾ, सारी चीज़ पानी से ढकɃ हुई थी।
42 िफर, अब हम उșपǺȇ 1 मǻ पहँुचते हǾ, अब हम बाईबल मǻ पहँुचते हǾ,
और हमारी तȭवीर से बाहर िनकलकर बाईबल मǻ जाते ह।ै उșपǺȇ 1,
“पृȚवी बेडौल और सुनसान पड़ी थी; और गहरे जल के ऊपर अȥȝधयारा
था।” Ȋया यह सही ह?ै “और परमेȫ वर का आșमा जल के ऊपर
मडंराया।” अब, उसने जल को अलग कर िदया, पहाड़ʠ और ज़मीनʠ और
आिद को ऊपर लाया; इसे सुखा िदया। वनȭप˃त और हर एक चीज, उसने
इसे बनाया। और उसने चाँद को बनाया। और इसके समुɒ कɃ सीमाओं को
ठहराया, ʹजससे िक ये आगे न बढ़ सके।
43 उसने उन सभी चीजʠ को एक साथ इकɭा िकया, बनाया…?…बाकɃ
कɃ सारी चीजǻ बनाई,ं सारा पशु का जीवन, पȈी, मधुमȥȊखयां, बदंर, और
ये जो कुछ भी ह,ै इन सभी को यहाँ पृȚवी पर रख िदया। और िफर उसने
अब यह ɓʇ पूछा था। “आओ हम” (कौन? िपता और पुɑ) “मनुȬय को
अपने ȭवʕप मǻ बनाये।”
44 अब, यिद एक मनुȬय को ऐसे ही कुछ तो उस ओर छोटा सा पिवɑ
ɓकाश बनाया गया था, या ऐसा ही कुछ तो, ʹजसे देखा नहɀ जा सकता
(जो एक आȥșमक अȥȭतșव ह)ै। उसने ȭवयं को थोड़ा और अ˃धक खोला
या ɓकट िकया, तािक िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा के ʀारा ȭवयं कɃ एक
िɑएकता बनाये। और यहाँ परमेȫ वर था, अब ȭवयं को खोला, वहां पर
उसके अदंर “आओ हम मनुȬय को बनाएं,” जो उसका पुɑ था, उसमǻ से
एक वंशज, “मनुȬय को हमारे खदु के ȭवʕप मǻ,” वो एक अलौिकक जीव
था। “और वह मदैान पर के पशुओंऔर इșयािद पर अ˃धकार रखे।”
45 अब, मनुȬय ने नेतृșव िकया मनुȬय…उन—उन पशुओं और हर एक
चीज का नेतृșव िकया, ठीक वसेै ही जसेै पिवɑ आșमा आज एक वाȭतिवक,
सɧे िवȫ वासी कɃ अगुवाई करता ह।ै परमेȫ वर कɃ आवाज़ वहाँ ह…ैमेरा
मतलब, मनुȬय कɃ आवाज़ बोल सकती है और कह सकती…पशुओं को
इस ओर बुलाता ह,ै भेड़ʠ को इस चरागाह मǻ बुलाता ह,ै मछǺलयʠ को इस
पानी मǻ बुलाता ह।ै देखो, उसके पास अ˃धकार था, हर एक चीज़ उसकɃ
आȉा का पालन करती थी।
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46 अब, लेिकन तब िमɬी को सɀचने के Ǻलए कोई मनुȬय नहɀ था, उșपǺȇ
2, िमɬी को सɀचने के Ǻलए कोई मनुȬय नहɀ था। “और िफर परमेȫ वर ने
मनुȬय को आकार िदया” (उșपǺȇ 2:7) “धरती कɃ िमɬी मǻ से बनाया।”
अब उसने उसके बाद…उसने मनुȬय को धरती कɃ िमɬी मǻ से बनाया, और
इस अलौिकक आșमा को डाल िदया…
47 अब, वह वहां पर पड़ा हुआ था। मेरे पास इसकɃ बहुत सी तȭवीरǻ हो
सकती ह।ै मǾ आदम को खड़ा देख सकता हँू…आओ हम इसे इस तरह
से लǻगे, उसे एक पेड़ कɃ तरह खड़ा देखते ह।ै परमेȫ वर ने उसे बनाया
था। वह लगभग मरा हुआ सा था ʹजतना वह हो सकता था; उसके परै कɃ
उंगǺलयां, जड़ʠ कɃ तरह, जमीन मǻ ˃चपकɃ हुई थɀ। और परमेȫ वर ने कहा,
“वहां होने दो,” या उसमǻ जीवन कɃ सांस को फंूका, और वह उछल पड़ा,
अपने आपे मǻ आ गया। वो एक…उसमǻ जीवन कɃ साँस को फंूका, वह एक
जीिवत ɓाण बन गया। अब, और वह आगे बढ़ना आरभं करता ह,ै आगे
बढ़ता ह।ै
48 और तब परमेȫ वर ने उसकɃ बगल मǻ से उसका एक टुकड़ा Ǻलया,
एक पसली, एक ʒी को बनाया। अब, उसे आșमा कहाँ से िमली, ʒी?
समझे? जब वह…उșपǺȇ 1:26, उसने कहा, “आओ हम मनुȬय को
हमारे अपने ȭवʖप मǻ बनाएं, हमारे अपनी—अपनी खदु कɃ समानता
मǻ, उसने उȝहǻ (पुʕष) नर और नारी बनाया।” उस ने मनुȬय के Ǻलये
बलवान आșमा बनाई; उसने ʒी के Ǻलए कोमल, छोटी, नाज़ुक, नारीșव
कɃ आșमा बनाई।
49 और जब आप िकसी ʒी को पुʕष कɃ तरह Ȫयवहार करते देखते हǾ,
तो वह अपने ȭथान से बाहर आ गई ह,ै आप देखते हǾ, आरभं मǻ। समझे?
तो ठीक ह।ै उसे चािहए…मǾ सोचता हूं िक यह शमȁ कɃ बात है िक मिहलाओं
ने उनके सȢय, नारीșव के ȭथान को खो िदया ह।ै यह शमȁनाक बात ह।ै मǾ
आपसे कहता हू,ं ऐसा ह।ै इसका…आप जानते है िक मǾ इसे कहूगंा। अब,
मǾ यहां आप मिहलाओं के बारे मǻ बात नहɀ कर रहा हू।ं लेिकन, िनःसंदेह,
यिद इससे दःुख पहुचंता ह,ै यह बस होता ही ह।ै लेिकन, देखो, मुझे आपसे
कुछ पूछने दो। ऐसा हुआ करता था िक मिहलाएं इतनी नारीșव होती थɀ
इतना तक कोई पुʕष उनसे बात करने जाता था और वे शरमा जाती थɀ।
हुहं! जो कुछ भी हो, शरमाना Ȋया होता ह?ै मǾने ऐसा बहुत समय से नहɀ
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देखा ह,ै यिद कोई मिहला शरमा भी जाती तो मुझे यह भी पता नहɀ चलता
िक यह Ȋया ह।ै उनमǻ अब वह गȼरमा और नहɀ बची ह,ै वह सारी जो अȏछी
नारीșव कɃ आșमा होती ह।ै वे बस…वे कर सकती हǾ…वे पुʕषʠ कɃ तरह
कपड़े पहनती ह,ै पुʕषʠ कɃ तरह अपने बाल काटती ह,ै पुʕषʠ कɃ तरह
धूɗपान करती ह,ै एक पुʕष कɃ तरह पीती ह,ै एक पुʕष कɃ तरह गाǺलयां
देती ह,ै एक पुʕष कɃ तरह वोट देती ह,ै एक पुʕष कɃ तरह काम करती
ह,ै सो, असȢय, कठोर बन गयी ह।ै ओह, ɓभु! इससे पता चलता है िक
आपको कहाँ होना ह।ै िबȧकुल यही ह।ै
50 उस छोटी सी मिहला के जसेै, आप उसे अब और नहɀ देख पाएंगे,
ऐसी मिहला Ȫयिɝ को ढंूढना किठन ह।ै Ȋया यह सही नहɀ ह?ै हाँ, यह
सच ह।ै इसǺलए एक मिहला को खड़े होकर और पुʕष के जसेै बताȁव नहɀ
करना चािहए, बड़े और बलवान पुʕष कɃ तरह, Ȋयʠिक वह सुशोʺभत होती
ह।ै परमेȫ वर ने उसे वसैा ही बनाया ह।ै मǾ इसे वचनʠ से सािबत कर सकता
हू।ं जी हाँ, ȅीमान। यह सही ह।ै और…
51 लेिकन, िनःसंदेह, हम इस ɓʇ से हट रहे हǾ, लेिकन मǾ इस ɓʇ से
बहुत ȑयादा हटना चाहता। लेिकन, देǺखए, यही है जहाँ उसने अपना पहला
मनुȬय बनाया, वह उसके अपने ȭवʖप मǻ था।
52 और िफर, परमेȫ वर, यहाँ तक इससे पहले एक तारा हो, वो जानता
था िक यह दिुनया होगी। और वह जानता था िक मǾ िवǺलयम ɕंहम होऊंगा
जो मचं से सुसमाचार का ɓचार करगेा और आप जॉन डो हʠगे जो दिुनया
के कभी आरभं होने से पहले इसे सुनते हुए बठेै हʠगे। हाʅेलुȤया!
53 अब, यही है जहाँ लोग कभी-कभी, उस—उस िनयमवाद और
केȥȧवनवाद मǻ होते ह,ै पूरी तरह उलझ जाते हǾ। देखा? कहते हǾ, “कुछ
लोगʠ को नाश होने के Ǻलए Ȋयʠ ठहराया गया ह?ै” परमेȫ वर नहɀ चाहता
िक कोई भी नʊ हो। वह नहɀ चाहता िक कोई भी नʊ हो, लेिकन िफर भी,
परमेȫ वर होने के नाते, वह जानता है िक कुछ लोग हǾ जो इसे ȭवीकार
नहɀ करǻगे। समझे? देखो, उसे…परमेȫ वर होने के नाते उसे आरभं से ही
अतं को जानना था। Ȋया उसने नहɀ जाना?
54 सो वह जानता था िक उसके पास कुछ Ǻʒयाँ होनी ह,ै इसǺलए उसने
उनकɃ आșमा को ठीक वहां पर बनाया। बाईबल मǻ कहा गया है िक उसने 1
मǻ ऐसा िकया, उșपǺȇ 1:26 मǻ, “उसने उस मनुȬय को बनाया,” आिदʖप
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मǻ, “नर और नारी।” आमीन। देखा? एक आिदʖप मǻ, इससे पहले वो
कभी धरती कɃ िमɬी मǻ से आकार को देता उसने ʒी और पुʕष को बनाया।
55 और िफर परमेȫ वर ने मनुȬय को बनाया, ना ही उसके अपने ȭवʖप मǻ।
यह शरीर परमेȫ वर कɃ ȭवʖप मǻ नहɀ ह,ै यह शरीर पशुओं के ȭवʖप मǻ ह।ै
56 Ȋया मǾ अपना कोट उतार सकता हँू? यहाँ गमɁ बढ़ रही ह।ै मǾने एक
फटी हुई शटȁ पहनी हुई ह,ै लेिकन आपका उस पर Ȝयान नहɀ जायेगा।
पșनी ने मुझे बताया िक जेसी कपड़े धोने के Ǻलए नहɀ आई, इसǺलए…
लेिकन, देǺखए, अब हम यहां एक ऐसे िवषय पर हǾ ʹजसका महșव पुलपीट
पर फटी हुई शटȁ से कहɀ अ˃धक ह।ै Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै इसका महșव
अनȝत जीवन ह।ै
57 अब, Ȝयान दे मनुȬय। परमेȫ वर आरभं से ही जानता था िक उसके पास
पुʕष और मिहलाये होने जा रहे ह,ै और वह जानता था िक उɺारकताȁ यहाँ
पर होगा और उसे यीशु को लाना ह,ै और उसे Ɍूस पर चढ़ाया जाएगा।
और जब यीशु यहाँ धरती पर था, तब उसने चेलʠ से कहा, िक वो “उȝहǻ
जगत कɃ बुिनयाद डालने से पहले से जानता था,” इससे पहले िक दिुनया
कभी अȥȭतșव मǻ आती।
58 और परमेȫ वर ने यह भी कहा, या पौलुस बोल रहा ह,ै गला˃तयʠ मǻ,
कहा िक “उसने हमǻ िनयɝु िकया और उसी मǻ बुलाया इससे पहले संसार
को कभी बनाया गया था।” उसके बारे मǻ सोचे! वह परमेȫ वर…कोई भी
यह सुनना चाहेगा िक वचन इस बारे मǻ Ȋया कहता ह,ै अपने हाथ उठायǻ।
यह ठीक ɓʇ के साथ-साथ जाता ह।ै गला˃तयʠ के 1ले अȜयाय मǻ, मेरे
साथ िनकाले। यहाँ पर देखे। मेरा मतलब गला˃तयʠ मǻ नहɀ, मेरा मतलब
इिफʹसयʠ मǻ। अब Ȝयान से सुिनए िक परमेȫ वर ने Ȋया कहा, इिफʹसयʠ 1:

पौलुस कɃ ओर से जो परमेȫ वर कɃ इȏछा से यीशु मसीह का
ɓेȼरत ह,ै पिवɑ लोगʠ के Ǻलए जो इिफसुस मǻ ह,ै और यीशु मसीह
मǻ िवȫ वासयोȌय ह।ै

उस िपता परमेȫ वर और ɓभु यीशु मसीह कɃ ओर से तुȣहǻ
अनुɎह और शां˃त िमले।

हमारे ɓभु यीशु मसीह के परमेȫ वर और िपता का धȝयवाद हो,
ʹजस ने हमǻ मसीह यीशु मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ सब ɓकार कɃ
आȥșमक आशीषǻ दी हǾ:
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59 अब, यहाँ है ये, Ȝयान देना:
जसैा उस ने जगत कɃ बुिनयाद डालने से पहले ही हमǻ उसी मǻ

चुन Ǻलया,…(Ȫयूह!)
60 यह बहुत ही अȏछा ह।ै Ȋया ये नहɀ ह?ै यह बहुत अȏछा नहɀ ह,ै यह
सचमुच मǻ अȏछा ह!ै इससे पहले वहां एक दिुनया कɃ बुिनयाद हो, परमेȫ वर
ऑरमन नेिवल को जानता था और जानता था िक वो सुसमाचार का ɓचार
करǻगे। Ȋया यह अɽतु नहɀ ह?ै “चुना ह…ै” Ȋयʠिक, वो एक कलीʹसया
का सदȭय ह,ै और परमेȫ वर जानता था िक वह उसके पास कलीʹसया होने
जा रही ह।ै और उस ने कहा, पौलुस ने इिफसुस कɃ कलीʹसया से बोलते
हुए कहा, “उसने हमǻ उसी मǻ चुन Ǻलया।” अब, हम सभी मसीह कɃ देह
के सदȭय हǾ। Ȋया यह सही ह?ै और परमेȫ वर ने, इससे पहले संसार को
कभी बनाया गया था, उसने आपको और मुझे उसमǻ चुन Ǻलया इससे पहले
संसार को कभी बनाया गया था। Ȫयूह! ɓभु! Ȋया यह अɽतु नहɀ ह?ै
61 अब, पहला मनुȬय, अब, उसने पहले मनुȬय को उसके ȭवʖप मǻ
बनाया, और हम उस ȭवʖप पर वापस लौट रहे हǾ, यह सही ह,ै हमारे
पहले बनाये गये ȭवʖप कɃ ओर।
62 जब परमेȫ वर ने मुझे बनाया, िवǺलयम ɕंहम, मǾ दिुनया कɃ बुिनयाद
डालने से पहले था, उसने मेरा अȥȭतșव, मेरी आșमा को बनाया। जहां
तक मǾ जानता हूं मुझे िकसी भी चीज़ कɃ सुधी नहɀ थी, लेिकन…मǾ वहां
था। ओह, मǾ—मǾ नहɀ सोचता हूं िक आप इसे पकड़ रहे हǾ। लेिकन अब,
बस एक िमनट, यीशु ने चेलो से कहा िक वो “उȝहǻ संसार कɃ बुिनयाद से
पहले ही जानता था,” और पौलुस ने यहां पर यह कहा “संसार के आरभं
होने से पहले ही उसने हमǻ उस मǻ चुन Ǻलया।” अब, वहां मेरा, ऑरमन
नेिवल का, और आप बाकɃ सारे लोगʠ का कुछ भाग यहाँ पर था, यही है
जो दिुनया के आरभं होने से पहले ही मसीह यीशु मǻ ह।ै और यही है जो
उस बात पर मेरा िवʈेषण ह।ै मǾ सोचता हूं िक आज जो लोग इस आșमा
के अधीन हǾ, या आșमा के, इन दतू जीवʠ का एक भाग, वे आșमायǻ जो िक
परमेȫ वर के इदȁ-िगदȁ घूमती थी, जो आरभं मǻ कभी नहɀ िगरी और ȭवगȁ
मǻ शतैान के झूठ का िवरोध िकया।
63 और धरती का दो ˃तहाई भाग पाप मǻ ह,ै और उस से भी अ˃धक,
ʹजन दो ˃तहाई दतूʠ को लात मारकर बाहर िनकाल िदया गया था। और
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वे दʊु आșमाएं लोगʠ मǻ आती हǾ और उनके शरीर मǻ वास करती हǾ। देखा
मेरा Ȋया मतलब ह?ै वे दʊु आșमा थे जो एक बार…वे एक समय अȥȭतșव
मǻ थी और वे लोगʠ के बीच मǻ आकर और उȝहǻ एक ȭवभाव को देती ह।ै
यीशु ने उन सात आșमाओं को मȼरयम मगदलीनी मǻ से बाहर िनकाला था।
अʺभमान, डɀग मारना (बड़े लोग, आप देखते हǾ), अशुɺ, गदंी, अʈीलता,
ɓ˃तȭपधɁ, कलह। ये सारी चीजǻ, देखो।
64 वे आșमाएं थɀ जो वहां पीछे तब बनी थɀ जब परमेȫ वर ने अपने खदु
के ȭवʖप मǻ मनुȬय को बनाना आरभं िकया था। उन आलौिकक जीवʠ,
उन आșमाओं को बनाया।
65 और िफर उसने मनुȬय को धरती कɃ िमɬी मǻ डाला, जो पहला मनुȬय
था, आदम। और उस मनुȬय को ȭवʖप के अनुसार बनाया गया था, यहाँ
इस मानव मनुȬय को, एक जानवर के ȭवʖप के अनुसार बनाया गया ह।ै
ये मानव शरीर जानवरʠ के ȭवʖप मǻ बने हुए हǾ।
66 हमǻ िबȧकुल बदंर जसैा हाथ िमला, और—और परै एक भालू के
जसेै िमले। एक छोटे से भालू के बɧे को ले, उसके कपड़े िनकाल ले,
उसकɃ खाल खɀच ले और एक छोटी बɧी के ऊपरी भाग मǻ रख दे और
अतंर को देखǻ। हुहं! भाई, नजदीक से देखने पर आपको यकɃन हो जायेगा।
संपूणȁ मȜयपट का आकार, बनावट, लगभग एक जसैा ही ह,ै ʹजस तरह
से ये बना है और इसका ȭवʖप, और सब कुछ ठीक िबȧकुल वसैा ही
ह।ै ये पशु जीवन के ȭवʖप मǻ है Ȋयʠिक उसे कुछ तो एक जानवर के
उɹेȫय पर बनाया गया था, Ȋयʠिक जानवरʠ को नेतृșव करना ही उसका
कतȁȪय था।
67 और आप मनुȬय से पिवɑ आșमा को िनकाल दे, तो वह जानवर से
भी नीचा होता ह,ै वह जानवर से भी बदतर ह।ै यह कहना कठोर बात ह।ै
लेिकन आप एक ऐसे Ȫयिɝ को ले ʹजसका िदमाग कभी भी िठकाने पर
नहɀ होता ह,ै उसके िवचारʠ को िनदǼʺशत करने के Ǻलए पिवɑ आșमा नहɀ
होता ह,ै और—और इस तरह कɃ चीज़ǻ, वह एक बɧे को माँ कɃ गोद मǻ
से लेकर फǻ क देगा और उसे जानवर कɃ तरह वासना के Ǻलए बबाȁद कर
देगा। िबȧकुल ऐसा ही ह।ै
68 और एक मिहला जो अȏछी नहɀ ह।ै आप एक पुरानी सूअरनी या एक
पुराने कुȇे को लǻ, हमने इसे हर ɓकार के नाम िदए हǾ…लेिकन उस कुȇी
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का आचारण ʹसफȁ उसके बɧʠ के Ǻलए होता ह,ै और सूअरनी कɃ उसके
बɧो के Ǻलए होता ह,ै लेिकन एक ˃चड˃चडी िनकȣमी मिहला भी ऐसी होती
है जसेै…हर समय बस गदंगी। यह सही ह।ै तो याद रखǻ, िक आप…मसीह
के िबना, जो आपकɃ नै˃ तकता ह…ैकुȇे से भी नीचे तक िगर सकती ह।ै
यह सही ह।ै
69 कुȇे को खदु को ढकने के Ǻलए कपड़े नहɀ पहनने पड़ते हǾ, न ही
िकसी अȝय जानवर को। ये मनुȬय था जो िगर गया, ना ही पशु का जीवन।
लेिकन, पशु का जीवन मनुȬय (मानव जीवन) के नीचे ह,ै जो इसके अधीन
था Ȋयʠिक मनुȬय ही उसका मागȁदशȁक और उसका सवʡɧ अगवा था। और
धरती का हर एक पशु मनुȬय से डरता ह।ै
70 कोई मुझसे िकसी समय ʺशकार के बारे मǻ पूछ रहा था, “Ȋया आप
इससे डरते हǾ?” Ȋयʠ, हर जानवर को हमेशा ही मनुȬय से डरने के Ǻलए
बनाया गया था, Ȋयʠिक ऐसा पहले यह आरभं से ही होना चािहए। देखा?
िनʆय ही ऐसा ह।ै आप दौड़ǻ और वह आपके पीछे दौड़ेगा, यह सही ह,ै
लेिकन, एक कुȇा या कोई भी जो आप चाहे। तो ठीक ह।ै
71 लेिकन अब, उस मनुȬय पर Ȝयान दǻ जब वह यहां आया…अब देखो,
यहाँ…आप कहते ह,ै “अब, इसके बारे मǻ अब Ȋया ह,ै भाई ɕंहम?”
72 अब, यहाँ आपको िबȧकुल ठीक परमेȫ वर िमलता ह,ै और वननेस
और िɑएकता के बीच आपको वह चीज़ िबȧकुल ठीक अभी िमल जाएगी।
अब देखो! जब परमेȫ वर नीचे उतरा, उसने ȭवयं को खोल िकया, ȭवयं
को ɓकट िकया यहाँ तक वह इस मनुȬय के पास आ गया। अब, मनुȬय ने
अपनी आșमा मǻ पाप नहɀ िकया, लेिकन अपने शरीर मǻ, वासना, जुनून
मǻ। िफर जब उसने पाप िकया, तो अपने आप को अपने रच˃यता से अलग
कर Ǻलया। और िफर परमेȫ वर, लोगोस, उसका वही रच˃यता, नीचे आया
और मनुȬय के ȭवʖप मǻ बनाया गया था। मनुȬय को परमेȫ वर कɃ ȭवʖप
मǻ बनाया गया था, और िफर उसे जानवर के ȭवʖप मǻ बनाया गया था,
और वह िगर गया। और परमेȫ वर मनुȬय के ȭवʖप मǻ नीचे उतर आया,
मनुȬय मसीह यीशु मǻ, पीड़ा को सहने के Ǻलए। परमेȫ वर आșमा मǻ पीड़ा
को नहɀ सह सकता। वह आșमा मǻ रहकर भला शारीȼरक पीड़ा कैसे सह
सकता ह?ै वह ऐसा नहɀ कर सकता। इसǺलए परमेȫ वर ने ȭवयं को खोला
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और मनुȬय कɃ ȭवʖप मǻ बनाया गया था, तािक उस खोए हुए मनुȬय को
छुड़ाये। समझे?
73 और िफर परमेȫ वर ने शरीर मǻ कʊ को सहा। पहला तीमुʺथयसु 3:16,
“इसमǻ कोई िववाद नही,” यह तकȁ -िवतकȁ ह,ै “भिɝ का भेद बड़ा ह।ै
Ȋयʠिक परमेȫ वर देह मǻ ɓगट हुआ था, दतूʠ को िदखाई िदया, और ɓचार
को िकया, उन अȝय-…और िवȫ वास िकया, और िपता के दािहने हाथ
पर Ɏहण िकया गया।” Ȋया यह सही ह?ै परमेȫ वर ȭवयं नीचे उतर आया
और मानव शरीर मǻ रहा और परीȈाओं को सहन िकया। “परमेȫ वर मसीह
मǻ था, अपने साथ संसार का मेल िमलाप कर रहा था।” देखा ɓेम Ȋया
ह?ै परमेȫ वर का ɓेम!
74 अब, अभी, मǾ सोचता हँू िक यह उस पुʕष और मिहला को समझ
जायेगा। अब, एक मिहला ह…ैमुझे इसे अभी ठीक से लाने दीʹजए, ʹजससे
िक आप इसे देख सकǻ , देखो। ʒी अपने प˃त के अधीनता मǻ होती ह।ै
और बाईबल ऐसा कहती है “एक पुʕष को अपनी पșनी पर अ˃धकार
होना चािहए।” लेिकन उȝहʠने इसे िकस तरह बदल िदया ह!ै ʒी पुʕष पर
अ˃धकार करती ह,ै “अब, तुम घर पर ही रहो, जॉन! तुम नहɀ जाओगे!”
और इससे बात ख़șम हो जाती ह,ै “हाँ, मेरी िɓय।” देखा?
75 लेिकन मुझे आपको कुछ तो बताने दो, महोदय। आपको अपनी पșनी
के Ǻलए जवाब देना होगा, लेिकन आपकɃ पșनी को कभी भी आपके Ǻलए
जवाब नहɀ देना होगा। आप ʒी का ʹसर हो, और परमेȫ वर पुʕष का ʹसर
ह।ै इसǺलये उसने कहा, “पुरीष मसीह के कारण अपने बाल को काटे। और
ʒी अपने बाल को काटे, Ȋयʠिक यिद वह अपने बाल काटती ह,ै तो वह
अपने प˃त का अनादर करती ह।ै” देखा? आपने देखा िक वचन जो कहता
है उससे मेरा Ȋया मतलब ह?ै
76 एक िदन कɃ बात है ȅेवेपोटȁ मǻ मुझ पर उस बात पर गरम हो गया था।
वे मिहलाओं के बारे मǻ बात कर रहे थे और मिहलाओं को लबें बाल रखने
चािहए। और मǾने कहा, “एक मिहला जो अपने बाल काटती ह,ै बाईबल के
अनुसार उसके प˃त को अ˃धकार है िक उसे तलाक दे दे।” यह सही ह।ै
यही है जो बाईबल कहती ह।ै यह िबȧकुल सही ह।ै ओह, ɓभु! पिवɑ आșमा
मिहलायǻ वहाँ बठैी हुई हǾ, ठीक उसी तरह जसेै उȝहǻ ʹसखाया गया था, ऐसा
ही ह।ै देखा? बस, यही है जो ढीला छोड़ िदया गया ह।ै
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77 उसने कहा, “अब, यिद वे इसे काटǻगी, यिद वहां कुछ तो गलत है तो
उȝहǻ अपने बालʠ को काटना पड़ा,” कहा, “उसे एक उȭतरा लेकर और
पूरा मुडंन करने दो,” और उसके बालʠ को पूरा साफ़ कर दे, जब तक
िक ये उसके ʹसर पर न आ जाएं। यह सही ह।ै यही है जो वचन ने कहा
ह।ै ये कहता हǾ, “यिद वह अपने बाल को काटती ह,ै तो वह अपने प˃त
का अपमान करती ह।ै और जो मिहला असȣमानजनक ह,ै उससे अलग
हो जाने और तलाक लेने का वɿै अ˃धकार ह।ै” लेिकन, अब वो दोबारा
िववाह नहɀ कर सकता। लेिकन वह—लेिकन वह उसे तलाक मǻ डाल
सकता ह।ै यह सही ह।ै यही वचन ह।ै ओह, भाई, हमǻ कुछ ɓʇ रािɑयʠ
कɃ आवȫयकता ह!ै यह सही ह।ै यह पहला कुȼरȥȝथयʠ, 14वां अȜयाय ह,ै
यिद आप इसे पढ़ना चाहते हǾ। तो ठीक ह।ै अब, यह—यह…अब, यह
मिहला…
78 परमेȫ वर—परमेȫ वर ने मनुȬय को बनाया, नर और नारी। Ȋया आपने
देखा िक उसने Ȋया िकया? उसने मनुȬय को बनाया। उसने बनाया…अब,
यह पहला ɓʇ ह,ै देǺखए, “उसने उȝहǻ बनाया,” और इșयािद, उșपǺȇ
1:26। उșपǺȇ 2:7, “उसने उȝहǻ धरती कɃ िमɬी मǻ से बनाया और उसके
नथनʠ मǻ साँस भरी।”

Ȋया अतंर ह,ै या—या उपरोɝ वचनʠ मǻ इसका संबधं कहां ह?ै पहले
मनुȬय का दसूरे मनुȬय के साथ Ȋया संबधं ह?ै

79 पहला मनुȬय ही दसूरा मनुȬय है जो पांच चेतनाओं मǻ ɓकट बना।
समझे? ठीक अभी आप—आप परमेȫ वर को इस तरह से हाथʠ से नहɀ छु
सकते, आप परमेȫ वर को अपनी आँखʠ से नहɀ देख सकते। उसने आपको
ऐसा करने के Ǻलए इसे नहɀ िदया ह।ै आप…
80 Ȋया आपने कभी िकसी बूढ़े संत को मरते हुए सुना ह,ै जब वे कहते
हǾ, “वहाँ पर माँ ह,ै मǾने उसे वषʢ से नहɀ देखा ह”ै? Ȋया आपने कभी ऐसा
सुना है जब लोग…? देखो, यह Ȋया ह,ै ये आँखǻ धुधंली होती जा रही
हǾ और आलौिकक आँखǻ आ रही हǾ। देखा? और िफर कभी-कभी यिद
हम, यिद परमेȫ वर ऐसा करता ह,ै तो हम ऐसे दशȁनʠ को देखते हǾ जहां वह
ȭवाभािवक आंख धुधंली हो जाती ह।ै ठीक हमारे सामने, हम ठीक सीधे
सामने कɃ ओर देखते हǾ, और हमारे सामने एक दशȁन होता है जो परमेȫ वर
कɃ आलौिकक बातǻ िदखाता ह।ै समझे मेरा Ȋया मतलब ह?ै
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81 तो िफर, देखो, “जब यह धरती पर का डेरा जो यहाँ…” अब, यहाँ
पर आपमǻ से कुछ मिहलायǻ और पुʕष बूढ़े हो रहे हǾ। देखो, “जब यह धरती
पर का…” मǾ वहां बयानवे वषȁ के बूढ़े िपता के बारे मǻ सोचता हू।ं “जब यह
धरती पर का डेरा सरीखा भवन िगराया जाता ह,ै वहां एक आȥșमक मनुȬय
होता ह,ै एक आȥșमक देह जो हमारी ɓतीȈा कर रही है जो नʊ नहɀ हो
सकती।” मǾ आपको वहां देखूगंा। मǾ वहां पर चलूगंा…
82 मǾ वहाँ उस मǻ—मǻ भाई नेिवल को छू नहɀ सकता, Ȋयʠिक यूहʁा ने
उȝहǻ देखा और वे वेदी के नीचे ɓाण थे, पुकार रहे थे, “कब तक, ɓभु, कब
तक?” आप जानते हǾ Ȋयʠ, हमने ɓकाʺशतवाȊय मǻ से होते हुए बताया ह।ै
और वहां वे िकस तरह से लौटने कɃ इȏछा रखते थे और अमरहार देह को
धारण करना चाहते थे। वे ˃चʅा रहे थे, “कब तक, ɓभु?”
83 अब, वे एक-दसूरे को जानते थे, लेिकन वे बात नहɀ कर सकते थे
और हाथ नहɀ िमला सकते थे, या, मǾ कȧपना करता हूं िक वे बात कर
सकते थे, लेिकन वे हाथ इșयािद नहɀ िमला सकते थे। इसे सािबत करने
के Ǻलए यहां वो ȭवʖप ह।ै जब एȝदोर कɃ जादगूरनी ने शमूएल कɃ आșमा
को बुलाया, और शाऊल ने उस पर ʔिʊ कɃ, और उस ने पहचान Ǻलया
िक वह शमूएल ह।ै और शमूएल ने शाऊल को पहचान Ǻलया और कहा,
“तूने मुझे मेरे िवȅाम मǻ से Ȋयʠ बुलाया, देखते हुए िक तू परमेȫ वर का शɑु
हो गया ह,ै और परमेȫ वर तुझ से दरू हो गया ह?ै” Ȋया यह सही ह?ै और
वहाँ बूढ़ा शमूएल अपने भिवȬयȪयɝा का वʒ पहने खड़ा था, और उसने
उसकɃ ओर देखा। वह एक सूट मǻ था।
84 जादगूरनी ने उसे देखा और जमीन पर िगर पड़ी और बोली, “मǾ
देवताओं को धरती पर से ऊपर आते हुए देखती हू।ं”

उसने कहा, “तुमने मुझे Ȋयʠ परशेान िकया?”
और उसनǻ कहा, “खरै, मǾ जानना चाहता हूं िक लड़ाई कैसी चल

रही ह।ै”
85 कहा, “कल तुम लड़ाई मǻ मरोगे,” और उसके बेटे, “और कल रात
इस समय तक तुम मेरे साथ रहोगे।” देखा? अब, वह सु˃ध मǻ था, और
वह वसैा ही िदख रहा था जसैा वह उस वɝ िदखता था जब वो यहाँ
धरती पर था, उस जादगूरनी को जो खड़ी होकर, उसे और शाऊल को
देख रही थी।
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86 अब, Ȝयान दǻ. बहुत सी बार…िपता या माँ के बारे मǻ Ȋया, जब वे मर
रहे थे और उȝहʠने अपने िɓयजनʠ को वहाँ खड़ा हुआ देखा था? उȝहʠने
उȝहǻ पहचान Ǻलया। लेिकन यह आलौिकक शरीर मǻ ह।ै
87 लेिकन अब यहाँ पर मिहमामय भाग ह।ै पुनʕșथान के समय यीशु के
वापस लौटने पर, यह वह शरीर नहɀ होगा। तब वह शरीर, वह आलौिकक
जीव ʹजसे परमेȫ वर ने आिद मǻ बनाया था, यह दसूरे शरीर को पाने के
Ǻलए धरती पर वापस आएगा, जो िकसी ʒी के ʀारा जȝमा हुआ नहɀ
होगा, लेिकन परमेȫ वर के ʀारा बनाया गया होगा (हाʅेलुȤया!), िक आप
कभी भी बूढ़े न हʠ या झुȾरयां ना पड़ǻ, आपके ʹसर पर कभी सफेद बाल न
हो, लेिकन हमेशा के Ǻलए ʹसɺ रहǻ! हाʅेलुȤया! ओह भाई, यह मुझे गमɁ
कɃ रात मǻ ˃चʅाने को लगाएगा! यह सही ह!ै ओह, “मǾ शरीर का यह वʒ
उतार दूगंा, और उठंूगा और सनातन के इनाम को हाʹसल कʖंगा!” संसार
मǻ हमǻ िकस िवषय मǻ ˄चता करने कɃ ज़ʖरत ह?ै
88 सȣपूणȁ योजना ठीक वहां पर रखी हुई है िक परमेȫ वर ने आरभं मǻ मुझे
कैसे बनाया। मǾ यहाँ धरती पर आया हू,ं मǾने एक सुसमाचार के ɓचारक के
ʖप मǻ अपने ȭथान को Ɏहण िकया ह,ै या आप उɺार ɓाʂ पुʕष या मिहला
के ʖप मǻ ह,ै हम परमेȫ वर के अनुɎह से जीवन को जीते हǾ। हाʅेलुȤया! और
वही आșमा यहां से चली जाती है जो पीछे आरभं मǻ वहां थी। मǾ यह जानने
कɃ सुधी मǻ वापस जाऊँगा िक मǾ यहाँ पर था, (हाʅेलुȤया!) और उसके
बाद वहां वेदी के नीचे िवȅाम मǻ ɓतीȈा कʖंगा, हमेशा के Ǻलए धȝय। और
िफर जब मǾ वापस लौटता हू,ं ये शरीर जो इसके सवʡȇम चरम पर था मǾ
उसे ले लेता हू,ं इससे पहले िक इसे कभी मृșयु आए।
89 लगभग बाईस या तेईस वषȁ कɃ उɗ मǻ मृșयु आप पर आने लगती ह,ै
आप िगरना आरभं होते हǾ। आप वह पुʕष नहɀ हǾ जो आप हुआ करते थे
और वह मिहला नहɀ हǾ जो आप हुआ करती थɀ, लगभग पɧीस वषȁ कɃ
आयु के बाद, कुछ तो आ जाता ह।ै आपकɃ आंखʠ के नीचे झुȾरयां आने
लगती हǾ। आप पहले कɃ तरह धुलाई नहɀ कर सकते। तीस, आप पूरी तरह
इस पर Ȝयान दे सकते हǾ। तब तक ɓतीȈा करǻ जब तक आप मेरी तरह
चौवालीस वषȁ के नहɀ हो जाते, और तब आप वाȭतव मǻ इस पर Ȝयान
दǻगे। लेिकन, ओह भाई! जब तक मǾ अȭसी, नȡबे का नहɀ हो जाता, तब
तक ɓतीȈा कर,े और उस छड़ी को लेकर, वहां खड़ा रहूगंा। यह Ȋया ह?ै
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परमेȫ वर ने बस मुझे दौड़ने के Ǻलए दौड़ मǻ रखा ह।ै लेिकन िकसी मिहमामय
िदन…यह मृșयु है जो आ रही ह।ै
90 मेरे एक समय कंधे सीधे थे, मेरे बाल काले थे (और मेरा ʹसर भरा हुआ
था), और मेरी आँखʠ के नीचे कोई झुȾरयाँ नहɀ थɀ; और अब मेरी ओर
देखे, ʹसकुड़ रहा हँू, कंधे झुक रहे हǾ, मोटा हो रहा हँू, और मेरी आँखʠ के
नीचे झुȾरयाँ पड़ गई हǾ, ʹसर गजंा हो गया ह।ै Ȋयʠ, देखो िपछले बीस वषʢ
से मृșयु मेरे साथ Ȋया कर रही ह।ै मृșयु ऐसा कर रही ह।ै मेरे अȭसी वषȁ
का होने तक ɓतीȈा करǻ, यिद परमेȫ वर मुझे जीिवत रहने दे, और देखो मǾ
कैसा िदखता हँू, इस तरह से एक पुरानी छड़ी पर खड़ा रहँूगा, कहɀ तो इस
तरह िहल रहा होऊंगा। लेिकन, हाʅेलुȤया, िकसी मिहमामय िदन, मृșयु
अपने पूरे ɓभाव को उठा लेगी। िफर जब मǾ पुनʕșथान मǻ जी उठँूगा तो मǾ
वही हो जाऊँगा जो मǾ था, जसेै परमेȫ वर ने मुझे यहाँ धरती पर मेरे सबसे
अȏछे ʖप मǻ बनाया था, एक ऐसे शरीर मǻ जो ȅीमती ɕंहम और ȅीमान
ɕंहम ʀारा नहɀ बनाया गया ह,ै लेिकन ȭवयं परमेȫ वर के ʀारा बनाया गया
ह;ै लोभ से आजाद, पाप से आजाद, िकसी भी अȝय चीज़ से आजाद, ना
ही कभी कोई बीमारी, ना िदल का दौरा पड़ेगा। ओह, ɓभु!
91 िफर मǾ अपनी छोटी सी पșनी का हाथ पकड़ूगंा और इस तरह परमेȫ वर
के ȭवगȁ मǻ नए ʹसरे से चलूगंा। आप भी वसैा ही करǻगे। ना ही वो बूढ़ी सफ़ेद
बालʠ वाली मिहला ʹजसके साथ आप आज रात घूम रहे हǾ, ʹजसे आप
अपनी पșनी कहते ह,ै लेिकन वह बस उतनी ही सुंदर होगी ʹजतनी उस
िदन थी जब आपने वेदी पर उससे िववाह िकया था। हाʅेलुȤया! Ȫयूह! यह
िकसी Ȫयिɝ को ˃चʅाने के Ǻलए काफɃ ह।ै Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै देखा?
92 तो ठीक ह,ै यही वो जोड़ ह।ै परमेȫ वर ने ʔढ़ िनʆय िकया हǾ। जब
परमेȫ वर कुछ भी करने का मन बना लेता ह,ै तो उसे होना ही ह।ै शतैान ने
लǾिगक इȏछा से उस तȭवीर को िबगाड़ िदया, ʒी के ʀारा, िक बालक को
उșपʁ कर।े उसने इसे िबगाड़ िदया। तो आगे बढकर और इसे करो, इसमǻ
कोई बात नहɀ ह।ै इस ȭथान मǻ रहने को इȝहǻ चुनना ह,ै Ȋयʠिक एकमाɑ
चीज जो आप इस जीवन मǻ करते हǾ अपने आकार और ȭवʖप को चुनते
ह,ै आप जो हǾ। यिद आप अभी लाल ʹसर वाले हǾ, तो आप तब भी लाल
ʹसर वाले हʠगे। यिद आप अभी काले ʹसर वाले हǾ, तो आप तब भी काले
ʹसर वाले हʠगे। देखो, आप अपने सवʡȇम ʖप मǻ जो थे। और यिद आप…
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शतैान ने तȭवीर मǻ बाधा डाली, आप समझ भी नहɀ पाए…परमेȫ वर ने
आपके Ǻलए जो िवचार िकया ह,ै आप वही बनǻगे। ओह, िकतना मिहमामय!
वहाँ आपका मनुȬय ह।ै
93 अब उșपǺȇ 2। कहे तो, मुझे जȧदी करना होगा, मǾ उȝहǻ ले लूगंा।
(आपको कुछ िमला ह?ै आपको िमला? आपको कोई िमला? Ȋया उनका
उȇर देना ह?ै) तो ठीक ह,ै उșपǺȇ 2:18-21:
2. परमेȫ वर ने आदम कɃ पसली से हȪवा को बनाया, उșपǺȇ 2:18-21।

Ȋया परमेȫ वर ने पुʕष और ʒी को बनाया, उसके बाद आदम और
हȪवा—हȪवा को बनाया?

3. Ȋया कैन अपनी पșनी के Ǻलए पुʕष और ʒी कɃ पहली रचना के पास
गया था?

94 अब, आइये अब…मǾ नहɀ…संभव है वह Ȫयिɝ यहाँ उपȥȭथत है
ʹजसने इसे Ǻलखा ह।ै अब, जब परमेȫ वर…यहाँ पहले ɓʇ मǻ:

Ȋया उșपǺȇ 2:18-21 के अनुसार परमेȫ वर ने पुʕष और ʒी को
बनाया?

95 नहɀ. मǾ—मǾ…जसैा—जसैा िक आप यहां देखǻगे, अब 2:18-21,
Ȝयान दǻ:

िफर यहोवा परमेȫ वर ने कहा, आदम का अकेला…रहना
अȏछा नहɀ; मǾ उसके Ǻलये एक ऐसा सहायक बनाऊंगा जो
उससे मेल खाए।

और यहोवा ने…भूिम मǻ से सब जा˃त के बनलेै पशुओं को
बनाया…और इșयािद।

96 अब, परमेȫ वर ने आदम कɃ बगल से हȪवा को बनाया। आज ʒी कɃ
शारीȼरक संरचना और बनावट मǻ पुʕष कɃ तुलना मǻ एक अ˃धक पसली
होती ह,ै Ȋयʠिक आदम के शरीर से एक पसली िनकाल ली गई थी। आदम
को पहले से ही बनाया गया था और जीिवत था, और अकेला था, और तब
परमेȫ वर ने कहा, “यह अȏछा नहɀ है िक मनुȬय अकेला रहे।”
97 तो ये याजक लोग और इșयािद ʹजȝहǻ पșनी रखने के अ˃धकार से
वं˃चत िकया गया ह।ै अब, वो, रोमन कलीʹसया कुछ भी कर सकती ह…ै
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यह वे ही हǾ, वे ही हǾ ʹजȝहǻ इसके Ǻलए—इसके Ǻलए उȇर देना होगा,
ना ही मुझे।
98 खरै, मुझसे एक—एक Ȫयिɝ ने पूछा था, हाल ही मǻ, कहा, “आप
Ȋया सोचते हǾ?” एक याजक, कहा, “आप यहाँ शहर मǻ उस यवुा याजक
के बारे मǻ Ȋया सोचते हǾ ʹजसने उस मिहला को Ǻलया, उस लड़कɃ को,
जो यहां जेफरसनिवले कɃ लड़कɃ ह,ै और जाकर और उससे िववाह कर
Ǻलया?” आयȼरश कलीʹसया मǻ, आपको याद ह।ै मǾ भूल गया िक उसका
नाम Ȋया था।
99 मǾने कहा, “उसे भी िववाह करने का उतना ही अ˃धकार था ʹजतना
मुझे ह।ै मǾ इसके बारे मǻ िबȧकुल यही सोचता हू।ं” मǾने कहा, “एकमाɑ चीज़
मुझे कहना ह…ैजो मुझे लगता है उसने गलत िकया, उसे कलीʹसया जाना
चािहए था और अपने पद से इȭतीफा दे देना चािहए था और तब जाकर
और उस लड़कɃ से िववाह करना चािहए था, बजाये इसके िक इससे इस
तरह से दरू भागे।”
100 अब, आपको याद है जब इस बात ने कुछ सʂाह पहले यहां
जेफ़रसनिवले आयȼरश कैथोǺलक याजक के यहां जगह ली थी। वह एक
यवुा Ȫयिɝ ह,ै और वह जा रहा था…उसकɃ यहाँ पर कोई ɚदय िɓय लड़कɃ
थी। और जब वह…वे उसे बहुत बड़ा ɓेम दान देते, उसके साथ याजक के
इलाके को बदल देते, उसे कहɀ तो इं˃ डयानापोǺलस भेज देते। और उसने
बस ɓेम दान, लड़कɃ और सभी को ले Ǻलया, और चला गया और िववाह
कर Ǻलया, और उȝहʠने उसके बारे मǻ िफर कभी कुछ नहɀ सुना। खरै, उसे
िववाह करने का अ˃धकार था, लेिकन ऐसा करने का उसे अ˃धकार नहɀ
था। उसे ऐसा नहɀ करना चािहए था। उसे उस—उस कलीʹसया मǻ जाना
चािहए था और कहना था, “यहां, मǾ एक याजक के ʖप मǻ इस पद से
इȭतीफा दे रहा हू।ं मǾ िववाह करने जा रहा हूं और इससे बात खșम हो
जाती ह।ै”
101 लेिकन, अब, परमेȫ वर हȪवा को बना रहा ह,ै और—और आदम और
हȪवा एक ही समय मǻ, एक चीज़ जो उसने बनाई वह आलौिकक थी, आșमा
आदम और आșमा हȪवा, पुʕष और ʒी। िफर, जब उसने बनाया…आदम
को यहाँ रखा, यह उसके Ǻलए अȏछा नहɀ था…देǺखए, यह परमेȫ वर कɃ
तȭवीर है जो हर समय खलुते जा रही ह।ै इसी तरह से हर एक चीज, यह
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अब—यह अब आगे आ रहा ह,ै अभी खलुता जा रहा ह,ै सह-शताȡदी
से होते हुए आगे और सीधे अनतंता के अदंर आ रहा ह।ै बस परमेȫ वर कɃ
तȭवीर खलुते जा रही ह,ै परमेȫ वर अपने आप को ɓकट कर रहा हǾ।
102 यहाँ, परमेȫ वर ने ȭवयं को मसीह यीशु मǻ ɓकट िकया, यह िदखाने के
Ǻलए िक वह Ȋया था। यीशु Ȋया था? एक दखुी पुʕष, दःुख से जान पहचान
थी, ɓेमी। एक वेȫया के Ǻलए, “तुझ पर दोष लगाने वाले कहां हǾ?”

“मेरे पास कोई नहɀ ह,ै ɓभु।”
“न ही मǾ तुम पर दोष लगाता हू।ं जा, अब से पाप ना करना।”

103 वो उस िदन रिेगȭतान कɃ रते और इșयािद मǻ से होकर लगभग तीस
मील चलने से थका हुआ और ʺशʺथल था; वहाँ ननै कɃ एक ʒी थी जो
वहां से आ रही थी; और उसका इकलौता लड़का, मरा हुआ, वहɀ पड़ा
हुआ था। उसने शवयाɑा को रोक िदया, उस पर अपना हाथ रखा, कहा,
“उठ।” और वह लड़का जो मर गया था िफर से जी उठा। यही—यही
हमारा ɓभु यीशु ह।ै (धȝयवाद, टेडी, पुɑ।) और वहां पर, वह हमारा ɓभु
यीशु था। वह कभी भी बहुत अ˃धक थका हुआ नहɀ था, कभी भी अȏछा
करने के Ǻलए थका हुआ नहɀ होता था। तो ठीक ह।ै

अब यहाँ एक और चीज ह:ै
Ȋया कैन अपनी पșनी के Ǻलए पुʕष और ʒी कɃ पहली रचना के—
के पास गया था?

104 अब, एक बहुत ही पेचीदा ɓʇ ह,ै अब बहुत ही Ȝयान से सुनना।
अब, ओह, मेरे पास…आपने लोगʠ को कागज़ मǻ Ǻलखते देखा ह,ै “कैन
को उसकɃ पșनी कहाँ से िमली?” ओह, मǾ ऐसा हमेशा कहता था।
105 और मेरा पȼरवतȁन होने के बाद मǾने कभी नहɀ ʹसखाया िक वहां लगभग
चार वषʢ तक जलता हुआ नरक ह।ै मुझे इसे वचन मǻ देखना था। यिद मुझे
नहɀ पता तो मǾ इसके बारे मǻ कुछ नहɀ कहूगंा। समझे?
106 लेिकन, अब, “कैन को उसकɃ पșनी कहाँ से िमली?” अब, यही अब
इस ɓʇ का वो—वो िवʈेषण ह।ै “और Ȋया कैन अपनी पșनी होने के
Ǻलए पुʕष और ʒी कɃ रचना के पास गया था?” देखा? अब, अब, पहले
मǻ से एक…
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107 यह ȅीमती डेआकȁ , आप सभी ने उस रात उसकɃ चंगाई के बारे मǻ
सुना, कैसे परमेȫ वर ने उसे आशीष दी और हर एक चीज़ को िकया। वह
पड़ी हुई थी, मर रही थी, वे सुबह दो बजे के आसपास आये।
108 और सो, अब, मǾ इसी तरह आया…उसका लड़का, जॉजȁ, वह लड़का
एक माȜयम था, एड, भी। वे दकुान मǻ थे, और मǾने वहां पीछे चचाȁ को
सुना, जहाँ पहले…कैन को उसकɃ पșनी कहाँ िमली। ख़रै, ʹजस एक जो
को नीचे समझा था वह तकȁ मǻ सबसे मािहर िनकला, उसने कहा, “मǾ तुȣहǻ
बताता हूं िक कैन को उसकɃ पșनी कहां िमली,” कहा, “कैन ने वहाँ जाकर
और एक बड़ी मादा वानर से िववाह कर Ǻलया।” और कहा, “उस वानर
से अʉेत जा˃त आगे आती ह।ै” कहा, “आप Ȝयान दे िक अʉेत Ȫयिɝ का
ʹसर कुछ-कुछ इस तरह से ही नुकɃला होता है जसेै—जसेै वानर होते
ह,ै ʹसर मǻ।”
109 खरै, मǾ वहां खड़ा रहा, मुझे सुसमाचार मǻ बस लगभग दो महीने ही
हुए थे। मǾने कहा, “भाई मǾ आपके साथ वाद-िववाद नहɀ करना चाहता,
Ȋयʠिक मǾ एक िवɿाथɁ नहɀ हू,ं मǾने अभी-अभी उɺार पाया ह।ै लेिकन,”
मǾने कहा, “यिद ऐसा ह,ै तो लोगʠ कɃ अʉेत जा˃त का अȥȭतșव समाʂ हो
गया होता जब ɓलय पूवȁ िवनाश हुआ, जब संसार जल के साथ नʊ हो
गया था, Ȋयʠिक जहाज़ मǻ केवल नूह और उसका पȼरवार ही था। केवल वे
ही लोग थे जो उस जहाज़ मǻ थे। अʉेत जा˃त का अȥȭतșव समाʂ हो गया
होता,” मǾने कहा, “यिद ऐसा होता तो।” मǾने कहा, “नहɀ ȅीमान! अʉेत
जा˃त वहां से कभी भी नहɀ आयी। नहɀ, ȅीमान। अʉेत जा˃त उसी पेड़
से िनकली है ʹजससे हम िनकले हǾ, और हर एक मनुȬय जा˃त एक जसेै
ही ह।ै” कोई भी अतंर नहɀ ह।ै िबȧकुल। हम सब बस…एक हो सकता है
पीला हो, और दसूरा एक भूरा, दसूरा एक काला, और दसूरा एक सफेद
हो, और दसूरा एक पीका, और दसूरा एक लाल हो, और बस इसी तरह
से, लेिकन आप सभी एक ही पेड़ से हǾ। यह तो बस यहाँ पर केवल भौ˃तक
भाग ह।ै यह सही ह।ै आप एक सी मनुȬय जा˃त हǾ, ʹजसे यहाँ परमेȫ वर के
ʀारा बनाया गया ह।ै
110 और अब, Ȝयान दǻ, अभी ȑयादा समय नहɀ हुआ, यहाँ पर लुईसिवले
मǻ कुछ डॉȊटर खड़े हुए थे, मǾ अफ़Ȅ ीका के बारे मǻ बात कर रहा था िक कैसे
वे गरीब लोग, िवशेषकर नरभȈी ɓकार के, िकस तरह से उनके पास वहां
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एक मिहला थी, जो एक छोटा बɧा Ǻलए हुए थी, उसे एक छोटी बɧी िमली
थी, और—और उसने उस बɧी को इस तरह से मार-मार कर एक झाड़ी
से बाँध िदया और कुछ िदनʠ तक सड़ने िदया, आप जानते हǾ, जब तक यह
सड़ नहɀ गयी, इससे पहले िक वे इसे खाते, आप जानते हǾ। ऐसा ही कुछ
भी, वे उसे थोड़ी देर सड़ने देते हǾ, नरम कर देते हǾ।
111 उन नरभ˃Ȉयʠ के िवषय मǻ ऐसा मत सोचना िक यह तो बहुत ही ȑयादा
ह।ै इȌंलǾड मǻ भी वे इसी चीज को करते हǾ, तीतरʠ को मारकर और उȝहǻ
पेड़ʠ पर लटका देते हǾ, सो जब उनके पखं िगर जाते है तब वे उȝहǻ खाते
ह।ै यही इȌंलǾड मǻ एंȌलो-सȊैसन लोगʠ कɃ मातृजा˃त ह।ै यह सही ह।ै और
मत सोचो…आपको इȌंलǾड जाने कɃ आवȫयकता नहɀ ह,ै बस यहाँ द˃Ȉणी
राȑयʠ मǻ जायǻ, आपको वही चीज़ िमलेगी। िन˃ʆत ʖप से। कोई भी मनुȬय
जो घʠघा या—या रटैलसांप को खा सकता ह,ै वो कुछ भी खा सकता ह।ै
सो…जी हाँ।
112 अब Ȝयान दǻ, मुझे आपको बताने दो—दो। लेिकन, यहां पर Ȋया
हुआ। अʉेत…उस—उस अʉेत जा˃त का इससे कोई लेना-देना नहɀ
ह।ै कैन…
113 अब, मǾ चाहता हूं िक आप देखǻ। उȝहʠने कहा िक “वह नोद देश मǻ
गया।” अब, कैन अदन मǻ था। और अदन, अदन का बगीचा, जो अदन के
पूरब मǻ ȥȭथत था। Ȋया यह सही ह?ै अदन का बगीचा अदन के पूवȁ कɃ
ओर, अदन के पूवȁ िदशा कɃ ओर था। और उन कʕबʠ को रखा गया था,
और जीवन का पेड़ बगीचे के पूवɁ फाटक पर था, और यही वह जगह है
जहां मǾ सोचता हूं िक कैन और हािबल ने उनके बǺलदान को चढ़ाया। और
यही वो जगह है जहाँ जलती हुई तलवार के साथ वे कʕब है जो फाटक के
पूवȁ मǻ ह,ै उȝहǻ अब अदंर नहɀ आने दǻगे!
114 Ȋया आपने Ȝयान िदया, यीशु पूवȁ से आएगा। ɓकाश पूवȁ से उदय होता
ह।ै हर एक चीज आती ह…ैिवकास कɃ ɓगत अवȭ था पूवȁ मǻ शुʖ होकर
और प˃ʆम कɃ ओर याɑा करता ह,ै जब तक िक यह गोल लगाकर और
िफर से अपने जगह को नहɀ लेता ह।ै हम प˃ʆमी गोलाधȁ या आधा गोला हǾ।
यह पूवɁ ह,ै पूवɁ सबसे िवकास कɃ ɓगत अवȭ था ह।ै चीन कɃ सबसे पुराना
िवकास कɃ ɓगत अवȭ था ह,ै ʹजसे इ˃तहासकारʠ के ʀारा आज दिुनया मǻ
जाना जाता ह।ै पूवȁ!
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115 ओह, हम िकस तरह से इन सवालʠ पर घटंʠ तक बने रह सकते हǾ,
इस एक पर, लेिकन यह ʹसफȁ दसूरʠ के Ǻलए नहɀ होगा। लेिकन Ȝयान
दǻ, यहाँ…िकतने लोग जानना चाहǻगे िक हम कैन के बारे मǻ Ȋया िवȫ वास
करते हǾ, कैन कɃ पșनी कहाँ और कौन थी? आइये देखते हǾ। तो ठीक
ह।ै मǾ आपको बताऊंगा िक कैन ने Ȋया िकया, और यह एकमाɑ उ˃चत
उȇर है ʹजसे आप समझ सकते हǾ: कैन ने अपनी खदु कɃ बहन से िववाह
िकया। उसे ऐसा करना था, Ȋयʠिक तब धरती पर केवल एक ही ʒी थी;
बाईबल केवल तीन के जȝम लेने का िववरण देती ह,ै हम, शेम…या नहɀ…
मुझे Ȉमा करना, कैन, हािबल और सेत थे। लेिकन यिद वहां कोई नहɀ
था…बाईबल शायद ही कभी एक लड़कɃ के जȝम को बताती ह।ै आप यह
जानते हǾ।

116 अब, मǾ िनʆय ही आज रात मिहलाओं को िवषय को लूगंा। लेिकन,
देखो, दिुनया मिहलाओं कɃ आराधना करती ह,ै लेिकन मिहलाएं शुʕआत
मǻ शतैान का साधन थɀ। और एक अधमɁ को आज सबसे अȏछा साधन
िमला ह।ै वह दिुनया मǻ सभी शराब बेचने वाले कɃ तुलना मǻ अ˃धक ɓचारकʠ
को नरक मǻ भेजेगी। एक छोटी सी मनमानी Ȫयवहार करने वाली मिहला
उसके मुहं के कोने मǻ ʹसगरटे दबाये हुए होने दो, और उसके सभी बाल इस
तरह से ऊपर घुमाए हुए हो, और बड़ी बड़ी लबंी आँखʠ कɃ पलकǻ ʹजसे
ऊपर और नीचे झपकाती हǾ, भाई, थोड़ा सा…उस पर एक तरह कɃ सुंदर
िदखने वाली शारीȼरक बनावट, देखना िक वह Ȋया करगेी।

117 ɓचारक, बेहतर होगा िक आप अपने आप को यीशु मसीह के लहू
से ढांक लǻ। यह सही ह।ै अब, मुझे मत बताओ, तुम पुʕष लोगʠ! मǾने
इसके िवषय मǻ बहुत कुछ देखा ह।ै अब, यहाँ देखो। सबसे अȏछी बात यह
है िक अपने मन को यीशु मसीह पर कǻ िɒत रखǻ और अपने िवचारʠ को
शुɺ बनाये।

118 जसैा िक पौलुस ने वहाँ कहा, “यह…हम जानते हǾ िक हमारे पास
एक बहन कɃ अगुवाई करने कɃ सामथȁ ह।ै मेरे पास ऐसा करने कɃ सामथȁ
ह,ै लेिकन” कहा “मǾ ऐसा नहɀ कʖंगा।” देखो, वो ऐसा नहɀ करगेा।
उसने कहा, “मǾ जानता हूं िक सेवकाई को उनके—उनके अनुसार जीना
चािहए…दांवने वाले बलै का मुहं नहɀ बांधो।”
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119 आप जानते हǾ, हम कभी-कभी सोचते हǾ, Ȋयʠिक हम एक ɓचारक
हǾ।…(आप और मǾ नहɀ, मǾ नहɀ कहता, भाई।) लेिकन ɓचारक सोचते
हǾ Ȋयʠिक वे ɓचारक हǾ िक—िक वे कलीʹसया के उस एक आम िवʉासी
सदȭयʠ से बड़े हǾ। आप बड़े नहɀ हो और आप परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ उस
शराबी कɃ तुलना मǻ अ˃धक नहɀ हो ʹजसे एक घटें पहले पȼरव˂तत िकया
गया था।
120 यही एक चीज है ʹजसे सुधारक ने कभी भी साफ नहɀ िकया, ये वो चीजǻ
ह।ै मǾ जानता हूं िक मǾ अपने नाम के आगे हȭताȈर करता हूं “आदरणीय।”
िबȧकुल ऐसा ही ह,ै यह ʹसफȁ एक—एक आज कɃ एक ȼरवाज कɃ बात बन
गयी ह,ै लेिकन ऐसा नहɀ िकया जाना चािहए। “आदरणीय” और “िबशप”
और “डॉȊटर” और वे सारी चीजǻ मनुȬय के बनाए हुए शीषȁक हǾ, और वे
बेकार कɃ चीजǻ हǾ! बाईबल मǻ वे “पतरस,” “याकूब,” “पौलुस” “यूहʁा”
और बाकɃ के सब लोग थे।
121 पौलुस ने कहा, “अब, यहाँ, मǾ जानता हूं िक मǾ सुसमाचार का ɓचार
करता हँू, जो जो—जो—जो िक मेरा कतȁȪय ह।ै” मǾ एक ɓचारक हँू, वो
एक ɓचारक ह,ै भाई नेिवल एक ɓचारक ह,ै लेिकन ये…यह हमारा कतȁȪय
ह,ै एक ɓचारक होना। ठीक ह,ै यही है वो जो हमǻ करना चािहए। “लेिकन
मुझे कुछ तो करने दो,” पौलुस ने कहा, “जो उससे भी परे ह।ै” “अब,
मुझे पसेै लेने का अ˃धकार ह,ै” पौलुस ने कहा, “लेिकन मǾ बस आपको
िदखाने के Ǻलए तबंूओ को बनाने जा रहा हूं िक मǾ बǺलदान को कर सकंू—
कर सकंू।” उसने कहा, “यह आदर कɃ बात ह,ै िववाह सभी बातʠ मǻ आदर
कɃ बात ह,ै िबछौना िनȬकलकं रहे। ये एक मनुȬय के Ǻलए अȏछा है िक
िववाह कर ले।” उसने कहा, “मुझे िववाह करने का अ˃धकार ह।ै अब,
मǾ—मǾ िववाह कर सकता हू,ं मुझे िववाह करने का िव˃धसȣमत अ˃धकार
ह।ै लेिकन मǾ बस िववाह को नहɀ कʖंगा, मǾ ɓभु के Ǻलए एक और बǺलदान
को करना चाहता हू।ं” देखा? िफर उसने कहा, “हर एक मनुȬय अपनी
बुलावट को जानता ह।ै उसे वसैा ही करने दǻ जसेै…कुछ लोग परमेȫ वर के
वचन के खा˃तर जीवाणिुहन होते हǾ, और इșयािद।”
122 हम अपने कतȁȪय के अलावा भी कुछ तो करना चाहते हǾ। और यिद
आप वाȭतव मǻ परमेȫ वर कɃ आșमा से िफर से जȝमे हो और कहते हो,
“तो ठीक, कलीʹसया जाना मेरा कतȁȪय ह,ै मुझे लगता है िक मुझे चािहए।”
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ओह, ɓभु! खरै, मǾ इससे और अ˃धक करना चाहता हू,ं मǾ मसीह के Ǻलए
कुछ ɓाणʠ को जीतना चाहता हू।ं मǾ कुछ तो करना चाहता हँू! मǾ बीमार लोगʠ
के पास जाकर या उनके Ǻलए कुछ तो करना चाहता हू।ं अं˃ तम संȭकार
मǻ ɓचार करना मेरा कतȁȪय ह,ै सुसमाचार का ɓचार करना मेरा कतȁȪय ह,ै
बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करना मेरा कतȁȪय ह।ै मुझे कुछ तो और करने दो,
मुझे बाहर जाकर और कुछ तो ऐसा करने दो जहां परमेȫ वर मुझे इसके
ʀारा आदर करगेा।
123 अब, वापस कैन पर आयǻगे। [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] Ȋयʠिक
हȪवा ही एकमाɑ ʒी थी ʹजसे परमेȫ वर ने बनाया था, और यिद उसकɃ
कोई पुिɑयाँ नहɀ थɀ, जब वह अं˃ तम ʒी (एकमाɑ ʒी) मर जाती ह,ै तो
मनुȬय जा˃त का अȥȭतșव समाʂ हो जाता ह।ै Ȋया यह सही ह?ै अब कोई
और Ǻʒयां नहɀ थी। इसǺलए उसके पास पुिɑयां होनी थɀ। और कैन ने
अपनी बहन से िववाह िकया, Ȋयʠिक उसे करना था, मिहलाओं के उșपʁ
होने के Ǻलए वहां कोई और ȭथान है ही नहɀ।
124 और यह उन िदनʠ मǻ वधै और िव˃धसȣमत था, यहाँ तक िक अɕाहम
के Ǻलए भी, और यहाँ तक िक आगे इसहाक के Ǻलए भी। इसहाक ने अपनी
ही चचेरी बहन से िववाह िकया। और अɕाहम ने अपनी ही बहन से िववाह
िकया, जो लहू कɃ बहन थी। उसके िपता कɃ…उनकɃ मातायǻ अलग-
अलग हǾ, लेिकन एक ही िपता ह।ै और जीवाणु पुʕष वगȁ से ही बाहर आता
ह।ै सारा, ʹजसने अɽतु इसहाक को जȝम िदया। Ȋया यह सही ह?ै वहां
उस समय धरती पर कोई नहɀ था।
125 यह सब छाया मǻ था, यह दशाȁता है िक…यहाँ है ये, भाई! इसहाक…
ȼरबका कलीʹसया का एक नमूना ह,ै और इसहाक दȧुहन का एक नमूना
ह,ै मसीह। Ȋया यह सही ह?ै और उनमǻ अवȫय ही लहू का संबधं होना
चािहए! हाʅेलुȤया! आमीन! लहू का संबधं!
126 सो कैन ने अपनी बहन से िववाह िकया, और यही ह…ैिफर वे वहाँ से
नोद देश मǻ चले गए। अब, यिद हम थोड़ा आगे बढ़ते हǾ, तो हम एक गहरे
िवषय के अदंर चले जायǻगे, और मǾ खशु हूं िक आपने इससे आगे कभी भी
नहɀ पूछा, (जसेै िक, “उस िदन पर उस देश मǻ वे बड़े-बड़े दानव कहां
थे?” जोसेफस और अȝय लोगʠ के पास इस पर बहुत से तकȁ -िवतकȁ हǾ)।
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आमीन! यिद मǾने इसे सही से नहɀ Ǻलया, तो भाई, तो इसे रिववार सुबह
िफर से दे देना। तो ठीक ह।ै

4. Ȋया आप इसे समझा सकते हǾ िक रिववार सʂाह का पहला िदन है
और शिनवार सातवां िदन ह?ै मसीही लोग सʂाह के पहले िदन रिववार
को कलीʹसया जाते हǾ। Ȋया उȝहǻ सʂाह के सातवǻ िदन शिनवार को
नहɀ जाना चािहए?

127 खरै, अब, िɓय िमɑ, ʹजस िकसी ने भी यह पूछा ह,ै यह एक बहुत
अȏछा ɓʇ ह।ै यह एक पुराना ɓʇ है ʹजस पर आज हजारʠ िवधाथɁ लोगʠ
के बीच बहस होती आई ह,ै लेिकन Ȋया मǾ, आप मुझे मेरा अनुवाद देने दे,
आप देखते हǾ, मǾ यही सब कर सकता हू।ं और यिद मǾ सही नहɀ हू,ं तो
ठीक ह,ै आप—आप मेरे साथ धीरज धरना, और परमेȫ वर मुझे Ȉमा करǻ,
आप देखना, यिद—यिद मǾ इसे गलत बताता हू।ं
128 अब, जहां तक िनयम कɃ बात ह…ैअब, यह हो सकता है सेवǻथ-
डे एडवǻिटȭट का Ȫयिɝ यहाँ पर बठैा हुआ ह।ै यह मेरा पहला अȜययन
था, जो सेवǻथ-डे एडवǻट था। यह सही ह।ै जो सेवǻथ-डे एडवǻिटȭट था,
ʹजसका मǾने सबसे पहले अȜययन िकया था। और जब उȝहʠने आकर
और मुझे यह बताया िक “शिनवार सातवां िदन था,” भाई, तो यह यहूदी
कैलǻडर के अनुसार था। और रोमन कैलǻडर ने इसे Ȫयवȥȭथत नहɀ िकया,
और शिनवार को वाȭतव मǻ रिववार होना था। ख़रै, उȝहʠने मुझे िकसी
चीज़ पर यकɃन िदलाया था ʹजसे मǾने सही सोचा था। और जब तक मǾ
उनके सािहșय को पढ़ रहा था तब तक मुझे इसके Ǻलए सही लगा था, सौ
ɓ˃तशत, लेिकन एक िदन मेरे हाथ एक बाईबल लग गई और तब मǾने देखा
िक यह अलग ही था। देखा?
129 अब, सʂाह के चɌ के अनुसार शिनवार सȡत का िदन ह।ै अब, हम
नहɀ जानते। इसे बदल िदया गया ह,ै और हमǻ बहुत सारे बदलाव िमले हǾ
िक आप कभी नहɀ जान पाएंगे िक यह बस कौन सा था। समझे? Ȋयʠिक
हम…अब, यहूदी दावा करते हǾ िक हम बस लगभग…ये ठीक अभी 1970
के आसपास ह,ै उनके चɌ, उनके कैलǻडर के अनुसार। रोमन कैलǻडर इसे
1953 मानता ह।ै और उनके पास एक और कैलǻडर था जो इसे कहɀ तो
और ले जाता ह।ै लेिकन यही है जो इसे मसीह धमȁ का ɓमाण बनाता ह,ै



उșपǺȇ पर ɓȫ न और उȇर 31

यह सब मसीह के जȝम पर आधाȼरत ह।ै आप देǺखए, यही है जहाँ हम
इसे लेते हǾ।

130 अब, लेिकन अब सातवǻ िदन के ʖप मǻ, अब, वहाँ बहुत सारे
पǻटीकोȭटल लोग हǾ जो सȡत—सȡत, सȡत को मानने वाले, शिनवार
सȡत का पालन करते हǾ। अब, वे कहते हǾ, “बाईबल मǻ आपके Ǻलए इसे
मानने के Ǻलए कोई शȡद नहɀ है शिन-…रिववार को इस एक िदन के ʖप
मǻ।” अब, मǾ नए िनयम मǻ सȡत के िदन के बारे मǻ भी यही बात कहूगंा।
देखा? अब, शिनवार िवȅाम का िदन था जो यहूिदयʠ को िदया गया था।
अब, यह केवल एक अवधी मǻ िदया गया था।

131 अब, इससे हो सकता है उस पर पलटवार करने के Ǻलए एक और
सवाल खड़ा हो जाये। लेिकन, अब Ȝयान देना। जब सातवǻ िदन पर परमेȫ वर
ने िवȅाम िकया, तब सातवǻ िदन को Ȝयान नहɀ िदया गया था, जहाँ—
जहाँ तक मǾ वचन के बारे मǻ जानता हँू, आगे लगभग पȝɒह सौ वषʢ तक।
और जगंल मǻ परमेȫ वर ने इəाएल को ˃चȝह के Ǻलये सातवां िदन िदया
बीच…परमेȫ वर।

132 और परमेȫ वर ने सातवǻ िदन िवȅाम िकया, अथाȁत उसका यादगार
िवȅाम का िदन। मǾ यह इस तरह से कह रहा हूं िक इसका फायदा एक—
एक सेवǻथ-डे एडवǻिटȭट भाई या बहन को िमल सके, देखो, और उनके
पास एक सुंदर कलीʹसया ह।ै और अब Ȝयान दǻ, मǾ इस ɓʇ पर—पर बस
उन लोगʠ से थोड़ा सा अलग होना चाहूगंा।

133 अब, परमेȫ वर ने सातवǻ िदन को पिवɑ ठहराया। छः िदन मनुȬय था।
सातवां िदन परमेȫ वर का िवȅाम का िदन था, जो एक नमूना था, सह-
शताȡदी का एक नमूना था। अब, अब इस पर Ȝयान दǻ, कैसे—कैसे ये
इसमǻ िमलता जाता ह।ै अब जब यीशु धरती पर आया, यीशु को Ɍूस पर
चढ़ाया गया, Ȋयʠिक उसने सȡत के िदन का पालन नहɀ िकया; उनके पास
यीशु के िवʕɺ केवल दो ही आरोप थे “उसने सȡत के िदन को तोड़ा, और
अपने आप को परमेȫ वर बनाया।” और उसने कहा िक वह िवȅाम के िदन
का ɓभु ह।ै वो था…वो परमेȫ वर का सȡत भी था, और वह परमेȫ वर था।
इसǺलए उनके पास उस पर दोष लगाने का कोई तरीका नहɀ था।
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134 अब, मǾ बस आपके Ǻलए इसका समाधान कर देता हूं और आपको
िदखाता हूं िक हमǻ कौन से िदन को मानना ह।ै अब, Ȋया कोई वचन ह?ै
मǾ इसे आपके लाभ के Ǻलए पूछंूगा:

Ȋया कोई वचन ह,ै भाई ɕंहम, जो हमǻ बता रहा है और हमǻ रिववार को
मनाने के Ǻलए अ˃धकृत कर रहा है िबȧकुल जसेै यहूदी शिनवार को
मानते थे?

135 नहɀ, ȅीमान, वहां कोई नहɀ ह।ै बाईबल मǻ कोई वचन नहɀ ह,ै Ȋयʠिक
नए िनयम मǻ, हमारे Ǻलए या तो शिनवार या रिववार को मानना ह।ै लेिकन
रिववार को हम ʹजस कारण से मानते हǾ, ये पुनʕșथान का एक यादगार ह।ै
कुछ नहɀ…
136 अब, आप कहǻगे, “रोमन कैथोǺलक ने ऐसा िकया।” वे दावा करते हǾ
िक उȝहʠने ऐसा िकया, लेिकन यिद उȝहʠने ऐसा िकया, तो संत पौलुस
एक रोमन कैथोǺलक था, और वसेै ही पतरस, यूहʁा, याकूब और बाकɃ
लोग वही थे, Ȋयʠिक वे सʂाह के पहले िदन उनकɃ आराधना के Ǻलये
िमलते थे। और, इ˃तहासकारʠ के अनुसार, उन एक मसीही यहूदी और
एक ʖिढ़वादी यहूदी के बीच अतंर करने का एकमाɑ तरीका था (वे दोनʠ
ही यहूदी उपासनागृह मǻ जाते), लेिकन एक शिनवार को जाता था (ʹजसने
यीशु के पुनʕșथान का इनकार िकया), और दसूरा एक रिववार को जाता
(ʹजसका िवȫ वास था िक यीशु मरे हुओ मǻ से जी उठा था)। और यह एक
छाप थी। और यह होगा, यह अभी तक एक छाप ह,ै और यह पशु कɃ छाप
के ʖप मǻ सामने आ सकती ह।ै
137 अब, मǾ जानता हूं िक, हमारे िɓय सेवǻथ-डे एडवǻिटȭट भाई लोग
सोचते हǾ िक यही परमेȫ वर कɃ मोहर ह।ै उȝहʠने कहा, “सȡत का पालन
करने से तुम पर मोहर लगा दी गई ह।ै” वहां बाईबल मǻ ऐसा कोई वचन
नहɀ है जो ऐसा कहता हो।
138 और यहाँ बाईबल मǻ एक वचन है जो ऐसा कहता है िक—िक आप पर
मोहर दी गई ह,ै इिफʹसयʠ 4:30, कहा, “परमेȫ वर कɃ पिवɑ आșमा को
शोिकत मत करो ʹजसके ʀारा तुम पर तुȣहारे छुटकारे के िदन के िनिमत
मोहर दी गई ह,ै” पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा।
139 अब मǾ आपको सािबत कʖंगा िक परमेȫ वर कɃ मोहर पिवɑ आșमा
का बप˃तȭमा ह।ै देखा? यही आșमा का बप˃तȭमा ह,ै परमेȫ वर कɃ मोहर
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ह।ै अब, यशायाह 28, उसने कहा, “आȉा पर आȉा, िनयम पर िनयम,
थोड़ा यहां और थोड़ा वहां होना अवȫय ह।ै”
140 अब देखो, अब, िɓय िमɑ। अब जो लोग काम करना छोड़ देते हǾ…
देखो, पुʕष खदु को बचाने के Ǻलए कुछ न कुछ ढंूढने कɃ कोʺशश करता हǾ।
आप इसके िवषय मǻ कुछ नहɀ कर सकते। आप अनुɎह के ʀारा बचाए गए
हǾ। परमेȫ वर बुलाता ह,ै परमेȫ वर बचाता ह।ै आप बस परमेȫ वर के उन—
उन पद ˃चȝहʠ का पालन करǻ, बस इतना ही। आप नहɀ कह सकते। यही है
जो िक एक मनुȬय का ȭवभाव ह।ै वे मांस खाना छोड़ने कɃ कोʺशश करते
हǾ, वे सȡत के िदन को मानने कɃ कोʺशश करते हǾ, वे कोʺशश करते हǾ…
“यिद आप ऐसा करना छोड़ दǻगे।” ये…मांस न खाने से आप बचाए नहɀ
जा सकते ह।ै आप इस के दारा, उस के ʀारा, या िकसी अȝय के ʀारा नहɀ
बचाये गये हǾ, आप अनुɎह के ʀारा बचाये जाते हǾ! और परमेȫ वर, अनुɎह
के ʀारा, आपको नया, अनंत जीवन देता ह।ै समझे मेरा Ȋया मतलब ह?ै
और अनȝत जीवन पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा ह।ै
141 अब मǾ आपको िदखाता हँू। सȡत शȡद का Ȋया अथȁ ह?ै Ȋया
कोई भी जानता ह,ै बस अपने हाथ को उठायेगा? सȡत? [एक बहन
कहती ह,ै “िवȅाम।”—सȣपा।] िवȅाम। िबȧकुल। एस-ए-बी-बी-ए-
टी-एच, सȡत का िदन, मतलब होता है “आर-ई-एस-टी,” िवȅाम का
िदन। आपकɃ बाईबल के िकनारे पर Ǻलखा होता उसे लेकर और देखǻ,
“िवȅाम” का िदन। अब आइए इɕािनयʠ के चौथे अȜयाय कɃ ओर चलते
हǾ, अब जȧदी से जायǻगे। और हम…
142 यह—यह ठीक यहाँ पर मेरा आǺखरी ɓʇ ह।ै और, भाई, देखǻ Ȋया
भाई नेिवल ने उȝहǻ वहाँ Ǻलया ह।ै मǾ जानता हूं िक उनमǻ से कुछ छोटे ɓʇ
हǾ, इसǺलए हम आपको अ˃धक समय तक नहɀ रोकǻ गे। अब, Ȉमा करना
जब मǾ उȝहǻ लेता हू।ं
143 अब, जब आप यहां शȡद को देखते हǾ, िवȅाम, तो आप इसका मतलब
जानते हǾ “सȡत।”
144 अब, यहाँ पर नया िनयम ह।ै यीशु, संत मȇी मǻ, वो संत मȇी के 5वǻ
अȜयाय से आरभं करता हǾ, और वह इस तरह आरभं करता हǾ: “तुमने उȝहǻ
कहते सुना ह,ै वे जो पुराने समय के हǾ, ‘तू Ȫयʺभचार नहɀ करना।’” वो, वो
Ȋया था? िनयम, आȉायǻ। “परȝतु मǾ तुम से कहता हू,ं िक जो कोई िकसी
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ʒी पर कुʔिʊ डाले।” इसे बदल िदया, Ȋया उसने नहɀ बदला? “तुमने
उȝहǻ कहते सुना ह,ै वे जो पुराने समय के हǾ, ‘तू हșया न करना,’ लेिकन
मǾ तुझ से कहता हू!ं” इसे बदल िदया, Ȋया उसने नहɀ बदला? (िवचार
करǻ उसने िनयम को नहɀ बदला?) तो ठीक ह।ै उसने कहा, “लेिकन मǾ
तुम से कहता हू,ं िक जो कोई अपने भाई पर िबना कारण Ɍोध करता ह,ै
वह हșया कर चुका।” यह पीछे पुराने िनयम के नीचे ऐसा कभी भी नहɀ
था, यह तो नया िनयम ह।ै वो बस उससे भी आगे कɃ ओर तेजी से िनकल
गया। देखा? उसने आगे बढ़कर और उन आȉाओं को िदया, लेिकन उसने
छोड़ िदया, उसने चौथी आȉा को छोड़ िदया, जो िक सातवां िदन ह।ै अब
7वǻ अȜयाय मǻ, जहां वो…
145 पहाड़ी उपदेश मǻ, यहाँ है ये जो उसने कहा, उसने कहा, “तुमने उȝहǻ
कहते सुना ह,ै वे जो पुराने समय के हǾ, ‘तुम ऐसा करना, और तुम ऐसा
नहɀ करना,’ और मǾ तुमसे ʺभʁ कहता हू।ं तुमने उȝहǻ कहते सुना ह,ै ‘दांत
के बदले दांत, और आंख के बदले आंख,’ लेिकन मǾ तुम से कहता हू!ं
तुमने उȝहǻ ʺभʁ कहते सुना ह,ै लेिकन मǾ तुमसे कहता हू!ं”
146 अब, इस सब के अतं मǻ, उसने चौथी आȉा को छोड़ िदया। अब,
वो थी, “सȡत के िदन को ȭमरण रखना और उसे पिवɑ मानना।” अब
उसने कहा:

हे सब पȼरȅम करनेवालʠ, और बोझ से दबे हुए लोगʠ, मेरे पास
आओ, और मǾ तुȣहǻ तुȣहारे ɓाण मǻ िवȅाम दूगंा ।

147 अब देखो, “जो कोई Ȫयʺभचार करता ह,ै उसे अवȫय ही पșथर मारा
जाना ह,ै” Ȫयʺभचार करने के कायȁ मǻ उनके पास ऐसा करने का अ˃धकार
था। Ȋया यह सही ह?ै और यह शारीȼरक ʖप से िकया जाना था। “जो
कोई भी मारता ह,ै” उसे हșयारा होना था।
148 लेिकन यीशु ने कहा, “जो कोई भी ʒी कɃ ओर देखता ह,ै” उसका
ɓाण, आșमा, अब उसके शरीर मǻ कुछ भी नहɀ ह।ै उसके ɓाण को छुटकारा
िमल गया ह,ै यह तब नहɀ था; यह एक ȭकूल का ʺशȈक था, देखो, वो
िनयम था। अब उसने कहा, “जो कोई िकसी ʒी को वासना कɃ ʔिʊ से
देखता ह,ै वह पहले से ही अपने ɚदय मǻ उसके साथ Ȫयʺभचार कर चुका
ह।ै” अब उसने कहा, “तुमने उȝहǻ यह कहते सुना ह,ै ‘तू हșया ना करना।’
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लेिकन मǾ कहता हूं िक जो कोई भी िबना िकसी कारण के अपने भाई से
Ɍो˃धत होता ह,ै वह पहले ही हșया कर चुका ह।ै”
149 अब उसने कहा, दसूरे शȡदʠ मǻ, सȡत के बारे मǻ, उसने कहा:

तुम सब पȼरȅम करने वालʠ, और…बोझ से दबे लोगʠ मेरे पास
आओ, और मǾ तुȣहǻ तुȣहारे ɓाणʠ मǻ िवȅाम दूगंा, तुȣहारे ɓाणʠ
के Ǻलए सȡत। (ना ही भौ˃तक शरीर के Ǻलए, तुȣहारे ɓाण के
Ǻलए।)

150 अब, अब पौलुस को सुनना—सुनना। यिद आप बस…मǾ जानता हूं
िक यह गमȁ और इșयािद ह,ै यहां पर भी गमɁ हो रही ह।ै लेिकन, अब, आइये
हम अब इसे करीब से ले ʹजससे िक हम इसे सुलझाना सुिन˃ʆत कर पाएंगे।
अब, पौलुस, इɕािनयʠ को Ǻलख रहा ह।ै इɕानी कौन थे? बोǺलए। यहूदी
थे। Ȋया यह सही ह?ै अब, वे िनयम को मानने वाले, सȡत को मानने वाले
थे। Ȋया यह सही ह?ै Ȋया यह सही ह,ै ɓचारक भाई? वे सȡत को मानने
वाले थे, वे िनयम को मानने वाले थे। तो ठीक ह।ै
151 अब, पौलुस छाया और नमूनʠ के ʀारा यहूिदयʠ को ला रहा ह,ै िदखाते
हुए िक िनयम िकसका नमूना ह,ै “Ȫयवȭथा ʹजस मǻ आने वाली अȏछी
वȭतुओं कɃ छाया ह,ै” और वह आगे बढ़ता है और एक ȭथान पर इसे
चंɒमा और सूयȁ के ʖप मǻ बताता ह।ै जसैा िक वो—वो—वो चȝɒमा बस
चमकते सूरज कɃ एक छाया है ये िकसी दसूरे देश या िकसी दसूरी दिुनया
पर ह,ै और यह यहां वापस ɓ˃तȹबिबत हो रहा ह।ै अब, लेिकन अब, और
यह नहɀ हो सकता…इɕािनयʠ 9।
152 अब, इɕािनयʠ 4 मǻ अब Ȝयान देना, वह सȡत के कथन पर आता ह।ै
अब देखो:

तो इसǺलये हमǻ डरना चािहए, जब िक उसके िवȅाम मǻ ɓवेश
करने कɃ ɓ˃तȉा अब तक ह,ै…

153 अब, पौलुस सȡत के माननेवालʠ से बात कर रहा ह,ै उन लोगʠ से जो
सȡत के िदन का पालन करते थे। “हमǻ डरना चािहए जब िक सȡत के िदन
कɃ एक ɓ˃तȉा अब तक ह,ै” दसूरे शȡदʠ मǻ। या यिद आप अपने बाईबल
मǻ िकनारे मǻ Ǻलखे हुए को Ȝयान दे, या “सȡत का पालन करना।” यह मेरे
मǻ “जे” ह,ै ȭकोफɃȧड बाईबल से अलग, या “सȡत का पालन करना।”
देखा? तो ठीक ह।ै
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हमǻ…इसǺलये हमǻ डरना चािहए, जब िक ɓ˃तȉा अब तक ह…ै
उस से रिहत जान पड़े।

Ȋयʠिक हमǻ सुसमाचार को सुनाया गया है जसेै िक उȝहǻ सुनाया
गया है (वहां पीछे Ȫयवȭथा के नीचे): पर सुने हुए वचन से उȝहǻ
कुछ लाभ न हुआ, Ȋयʠिक सुनने वालʠ के मन मǻ िवȫ वास के
साथ नहɀ बठैा।

154 अब, यह वहां िनयम के नीचे ह।ै उनके पास िवȫ वास नहɀ था, Ȋयʠिक
इसे आधार बनाने के Ǻलए कुछ भी नहɀ ह।ै देखा? तो ठीक ह:ै

Ȋयʠिक हम ʹजȝहʠ ने िवȫ वास िकया ह,ै उसके िवȅाम मǻ ɓवेश
करते हǾ, जसैा उसने कहा,…

155 अब, “उसका” िवȅाम। अब “उसका,” यह मसीह का िवȅाम ह।ै तो
ठीक ह,ै उसका िवȅाम, उसका “सȡत।” और हर बार जब मǾ िवȅाम का
उपयोग कʖंगा, ये वहां Ǻलखा ह,ै मǾ “सȡत” का उपयोग कʖंगा ʹजससे
िक आप एक िदन को मानने के बारे मǻ समझ जायǻगे। देखा?

Ȋयʠिक हम ʹजȝहʠ ने िवȫ वास िकया ह,ै उसके िवȅाम मǻ ɓवेश
करते हǾ, जसैा उसने कहा,… िक मǾ ने अपने Ɍोध मǻ शपथ खाई,
(इɕािनयʠ से) िक वे मेरे िवȅाम मǻ ɓवेश करने न पाएंगे: यɿिप…
(अब, पौलुस को देखे जो जाकर इसे परमेȫ वर का पिवɑ िदन
बनाता ह)ै…यɿिप जगत कɃ बुिनयाद के समय से उसके काम
पूरे हो चुके थे।

Ȋयʠिक सातवǻ िदन के िवषय मǻ उस ने कहɀ यʠ कहा है िवȅाम
के Ǻलए, या एक सȡत के Ǻलए…(Ȋया यह सही ह?ै मǾ इसे वहां
रखने जा रहा हू,ं देखो।)

Ȋयʠिक उस ने कहɀ यʠ कहा है (Ȫयवȭथा मǻ) इस सातवǻ िदन
के िवषय मǻ, और परमेȫ वर ने अपने सभी कायʢ से सातवǻ िदन
पर िवȅाम िकया।

156 वहां आपका सातवां िदन ह।ै अब, पौलुस इस बात को मानता है िक
परमेȫ वर ने उȝहǻ यह िदया ह,ै यह सातवाँ िदन था। और परमेȫ वर ने सातवǻ
िदन िवȅाम िकया, उसने सȡत के िदन को आशीष दी, उसने इसे पिवɑ
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ठहराया, और उसने इसे पिवɑ िकया, और इसे िवȅाम का िदन बना िदया।
परमेȫ वर ने इसे िकया, अपने सभी कायʢ से।

और इस ȭथान पर िफर से, यिद वे मेरे िवȅाम मǻ ɓवेश करǻगे।
(यीशु बोल रहा ह।ै)

157 अब, वहां कहɀ एक और सȡत ह।ै ये कहाँ ह?ै अब, इसे यहाँ याद रखǻ,
“परमेȫ वर का िवȅाम,” वो सातवां िदन। पौलुस ने कहा, “उȝहʠने एक
िनयत ȭथान पर ऐसा िकया था।” लेिकन अब िफर उसने कहा, “यिद वे
मेरे िवȅाम मǻ ɓवेश करǻगे,” ठीक मȇी मǻ यीशु के बारे मǻ बात करते हुए।

यह देखते हुए िक िकतने और बचे हǾ जो उस िवȅाम मǻ ɓवेश
करǻ, और ʹजȝहǻ उसका सुसमाचार पिहले सुनाया गया, उȝहʠने
अिवʉास के…कारण उस मǻ ɓवेश न िकया:

िफर से,…
158 अब Ȝयान से सुनना! जो कोई सुन रहा ह,ै कहे “आमीन।” [सभा
कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] सुनना:

िफर से, वह एक िवशेष िदन को ठहराता ह,ै…
159 वो एक िवशेष िदन को ठहराता ह।ै यह Ȋया था? हर कोई इसे एक
बार मǻ कहे। सȡत! Ȋया यह सही ह?ै उसने सʂाह के सातवǻ िदन को इस
ȭथान पर सȡत के ʖप मǻ ठहरा िदया।

और िफर वह िकसी िवशेष िदन को ठहराकर दाऊद कɃ पुȭतक
मǻ, (भजन सȹहता मǻ) उसे आज का िदन कहता ह,ै इतने िदन
के बाद; (यीशु के आगमन तक, आप देखते हǾ, पहली बार)…
उसे आज का िदन कहता ह,ै िक यिद आज तुम…उसका शȡद
सुनो, तो अपने ɚदय को कठोर न करो। (वहां एक और िवȅाम
आ रहा ह;ै ना ही एक शारीȼरक, एक आȥșमक)

160 अब, देखो। ओह, तुम कहते हो, “जब हमारे पास सातवां िदन भी
होता ह।ै” अब, इसे बस एक िमनट पकडे रहना। आइये अगला पद पढ़ते
हǾ, देखते हǾ, इसे बहुत जȧदी ना पढ़े। तो ठीक ह:ै

Ȋयʠिक यिद यीशु ने उȝहǻ िदया होता था…Ȋयʠिक यिद—
यिद यीशु ने उȝहǻ िवȅाम िदया होता था, िवȅाम का िदन, तो
उसके बाद दसूरे िदन कɃ चचाȁ न होती।
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161 जब उसने Ȫयवȭथा को बदल िदया, Ȫयवȭथा से अनुɎह मǻ, Ȋया वो
उȝहǻ िवȅाम के Ǻलए एक िदन, एक िवȅाम का िदन, एक ठहराया िदन नहɀ
देता? लेिकन उसने सȡत के बारे मǻ कभी कुछ नहɀ कहा। उसने रिववार
के बारे मǻ कभी कुछ भी नहɀ कहा, उसने शिनवार के बारे मǻ कभी कुछ
भी नहɀ कहा। लेिकन यहाँ है जो उसने कहा, पौलुस ने कहा। अब देखो,
“वहाँ…” 19वां…या 9वां पद:

सो जान लो िक परमेȫ वर के लोगʠ के Ǻलये सȡत का िवȅाम
बाकɃ ह।ै (यह आज का िदन ह!ै)…वहां बाकɃ रहता ह…ै
परमेȫ वर के लोगʠ के Ǻलए एक सȡत का िदन।

Ȋयʠिक वो (आप और मǾ) ʹजस ने उसके िवȅाम मǻ ɓवेश िकया
है (यीशु का िवȅाम, “हे सब पȼरȅम करने वाले और भारी बोझ
से दबे लोगʠ, मेरे पास आओ, मǾ तुȣहǻ िवȅाम दूँगा।”), उस ने
भी (आप और मǾ) आरभं मǻ जसेै परमेȫ वर ने अपने कामʠ को
पूरा करके िवȅाम िकया ह।ै

162 आमीन! वहां आपका सȡत ह।ै Ȋया यह सही ह?ै
आओ हम पȼरȅम करǻ…(पौलुस ने कहा)…उस िवȅाम मǻ

ɓवेश करने के Ǻलए, ऐसा न हो, िक कोई जन उन कɃ नाई ं
अिवȫ वास करके िगर पड़े (िदनʠ और इșयािद के, देखो)।

Ȋयʠिक परमेȫ वर का वचन जीिवत, और ɓबल, और हर एक
दोधारी तलवार से भी बहुत चोखा ह,ै और यहाँ तक आर पार
छेदता ह…ैɓाण को, और…और िवचारʠ को…(आइये देखते
ह)ै…आșमा को जांचता ह,ै और…(बस एक िमनट)…ɓाण,
और आșमा को, और गांठ गांठ, और…गूदे गूदे को अलग करके,
आर पार छेदता ह,ै और…ɚदय के इरादʠ और िवचारʠ को जांचता
ह।ै

और सृिʊ कɃ कोई वȭतु…उस से ʺछपी नहɀ ह:ै वरन ʹजस से
हमǻ काम ह,ै उस कɃ आंखʠ के साȣहने सब वȭतुएं खलुी और
बेपरदा हǾ।

163 अब, देखो, परमेȫ वर ने सातवǻ िदन िवȅाम िकया, सातवǻ िदन कɃ
सृʊी कɃ, इसे यहूिदयʠ को यादगार के Ǻलए दे िदया। मǾ अब संत पौलुस
कɃ बात कर रहा हू,ं देखǻ, यहां पर। अब, आप सोचते है िक वह इसे
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ला रहा था? Ȋया आपको लगता है िक उसके पास कोई अ˃धकार था?
अब, उस गला˃तयʠ 1:8 मǻ Ȋया कहता ह?ै “यिद ȭवगȁ से कोई दतू भी
आकर और जो बातǻ मǾने बताई है उसके अलावा कोई अȝय सुसमाचार को
ʹसखाए, उसे तुȣहारे िनिमत शािपत होने दो।” देखो, सुसमाचार ȭपʊ हǾ।
अब, देखो।
164 “तो ठीक ह,ै भाई ɕंहम, अब मǾ Ȋया कʖँ, बस यीशु मसीह पर िवȫ वास
कʖं?” नहɀ। यह िवȅाम नहɀ ह।ै
165 अब, यिद आप जानना चाहते हǾ िक Ȋया…िकतने लोग जानना चाहǻगे
िक मसीह िवȅाम Ȋया ह,ै कहे “आमीन।” [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—
सȣपा।] अब, आप इस पर िनशान को लगा सकते ह,ै यिद आप चाहǻ तो,
यशायाह 28 पर। उसने कहा, “वचन, पर वचन—वचन होना अवȫय ह,ै”
बोलते हुए। “वचन पर वचन, आȉा पर आȉा, थोड़ा यहाँ और थोड़ा वहां,
और जो अȏछा है उसे ʔढ़ता से पकड़े रहो।” भिवȬयवɝा आने वाले समय,
िवȅाम के िवषय मǻ बोल रहा ह,ै सȡत के। पूरा अȜयाय पढ़ǻ, देखǻ, वह कह
रहा ह,ै “ऐसे समय जब सȡत का िदन समाʂ हो जाएगा,” और वे शिनवार
को भी उसी तरह जूते बेचǻगे जसेै उȝहʠने सोमवार को बेचे थे, या जो कुछ
भी ह।ै आप समझे? कहा, “ऐसा समय कब होगा?” कहा:

…वचन पर वचन;…आȉा पर आȉा; थोड़ा यहाँ, और थोड़ा
वहां: जो अȏछा है उसे ʔढ़ता से पकड़े रहो।

Ȋयʠिक मǾ लड़खड़ाते होठʠ से और अȝय जुबानʠ के साथ इन
लोगʠ से बात कʖंगा।

…और यही सȡत ह,ै िवȅाम ह,ै ʹजस मǻ मǾने कहा िक उȝहǻ
उसमǻ ɓवेश करना चािहए। और इस सब के कारण उȝहʠने अपने
ʗदय को कठोर कर Ǻलया, उनके ʹसर को िहलाते है और इसे
अȭवीकार िकया ह।ै (िबȧकुल ऐसा ही जसैा उȝहʠने पǻटीकोȭट
पर िकया था जब पिवɑ आșमा लोगʠ पर उतरा था, और पिवɑ
आșमा को सबसे पहले वहां पीछे लोगʠ को पǻटीकोȭट के िदन
िदया गया था। यह वो िवȅाम ह,ै परमेȫ वर के लोगʠ के Ǻलए सȡत
का िदन।)…

166 तो यही केवल एक कारण है िक हम रिववार को मानते हǾ, ʹजसे बाईबल
के हमारे पूवȁ िपताओं के ʀारा आरभं िकया गया था, संत पौलुस, यूहʁा,
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मȇी, मरकुस, लुका, और वे सभी, वे घर-घर गये, उȝहʠने सʂाह के पहले
िदन पर ɓभु भोज Ǻलया जब वे चेले एकɑ हुए, और इसे सȡत का िदन
नहɀ, लेिकन ɓभु का िदन कहा गया।
167 यूहʁा ने कहा, पतमुस टापू पर, कलीʹसया मǻ पहले से ही आ˃धकाȼरक
ʖप मǻ ȭथािपत हो चुका था, “मǾ ɓभु के िदन आșमा मǻ था।” यह सही ह।ै
देखा? और िफर उसने देखा…
168 और—और, अब, ɓभु का िदन ही—ही ɓभु के जी उठने का िदन ह।ै
अब, आप इ˃तहासकारो को पढ़े, जोसफस, अगाबस, उनमǻ से बहुत से
ह,ै मेरा मतलब, अगाबस नहɀ, ओह, मǾ नहɀ…उनके ɓाचीन लेखकʠ मǻ से
कोई भी, और आपको वहां पता चल जाएगा। कलीʹसया के इ˃तहासकार,
फॉȊस कɃ शहीदʠ कɃ िकताब, उनमǻ से बहुत से ह,ै और आप वहां पर
पाएंगे िक एकमाɑ अतंर ह…ैवे यहूिदयʠ का एक झुȘड हǾ। उनमǻ से एक ने
उȝहǻ “नरभȈी,” कहकर बुलाया जो मसीही लोग थे। उȝहʠने कहा, “एक
मनुȬय था ʹजसे पʠिटयस पीलातुस ने मार डाला और चेलʠ ने आकर उसके
शव को चुरा Ǻलया। और उȝहʠने इसे ʺछपा िदया, और हर एक—हर एक
रिववार को वे इसका कुछ भाग खाने जाते हǾ।” वे ɓभु भोज ले रहे थे, आप
देखते ह।ै उȝहʠने बस…वे उसके शरीर को ले रहे थे, आप देखो। उȝहʠने
कहा िक वे ɓभु के देह को ले रहे थे, ɓभु भोज को। और वे नहɀ जानते थे
िक यह Ȋया था, और उसने कहा, “वे नरभȈी थे.” कहा, “वे सʂाह के
पहले िदन जाकर खाते हǾ, वे एक साथ इकɭा होते हǾ और इस मनुȬय के
शरीर को खाते हǾ।”
169 और केवल इसी तरीके से आप बता सकते हǾ िक Ȋया वे िनयम को
मानने वाले थे और पुनʕșथान का कɬर ʖप से इनकार करने वाले थे, या
Ȋया वे मसीही लोग थे और पुनʕșथान मǻ िवȫ वास करते थे, एक शिनवार
को कलीʹसया जाता था और एक रिववार को कलीʹसया जाता था, जो
उनके बीच एक छाप थी।
170 यह बहुत ही गहरा ह,ै Ȋया नहɀ ह?ै तो ठीक ह।ै आशा करता हूं िक
इससे समझ जाएगा। पिवɑ आșमा…
171 अब, आपको वहाँ कुछ िमला, भाई? आपको चािहए…Ȋया आप—
Ȋया आप आगे जाकर इसका उȇर देना चाहते हǾ? आइए देखǻ, ठीक यहाँ।
ओह, हां।
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5. अȝयजा˃तयʠ के समय काल समाʂ होने पर आता है तो Ȋया उसके
बाद भी यहूिदयʠ के पास बचाए जाने का अवसर होगा?

172 ओह, ɓभु, Ȋया यह एक बहुत ही ɓʇ नहɀ ह!ै हमारे पास सचमुच मǻ
इसमǻ जाने का समय नहɀ ह,ै लेिकन मुझे आपको यह बताने दे। और आप
मेरे शȡदʠ को ले, मǾ आपको िदखाऊंगा। ʀारा…यिद आप मेरे शȡदʠ को
लेते है (जब मǾ इसे समझाता हू)ं परमेȫ वर के ɓ˃त, तब आप जाकर इसे
देखǻगे, देखो, और िफर आप जान जायǻगे। Ȋयʠिक मǾ कȧपना करता हू…ंमǾ
घड़ी को नहɀ देख सकता, लेिकन मǾ कȧपना करता हूं िक यह बीत चूका…
Ȋया वȯत हुआ ह?ै िकतना? साढ़े नौ बजे ह।ै मुझे अभी अȭपताल जाना
ह,ै और ȝयू अȧबनी भी जाना ह,ै और हमǻ सुबह को तीन बजकर पɧीस
िमनट पर उठना ह।ै सो…और मǾ इस हȠते भर से िकसी भी रात दो या
तीन बजे से पहले िबȭतर पर नहɀ गया हू।ं
173 अब यहां Ȝयान दǻ, अब जȧदी करǻगे, इसे लेने के Ǻलए। हाँ, मेरे िɓय
मसीही िमɑ, अȝयजा˃तयʠ के िदन समाʂ हुये ह,ै ठीक अभी समाʂ हो
रहे ह।ै और परमेȫ वर यहूदी के पास लौट आएगा। और मǾ इस छोटी सी
कलीʹसया से कहना चाहता हूं िक मǾ लगातार ɓाथȁना कर रहा हू।ं और देश
के ʺभʁ-ʺभʁ भागʠ से इसके संबधं मǻ भिवȬयवाʺणयां यहां आ रही हǾ। मेरा
िवȫ वास है िक यहूदी…अब, बस एक िमनट के Ǻलए अब अपने कोट को
पहने रहǻ।
174 यहूदी कभी भी मसीही कलीʹसया कɃ इस एक चीज़ कɃ िवचार नहɀ
कर पाया। यहूदी ने मुझसे बहुत सी बार बताया ह,ै “भाई, आप परमेȫ वर
को तीन भागʠ मǻ काटकर और मुझे नहɀ दे सकते ह।ै” यहूदी का एक ही
परमेȫ वर ह,ै और वह यहोवा ह।ै
175 और अȝयजा˃त ने इसे बहुत अ˃धक गलत समझा ह,ै इतना तक िक
उसने इसे इस तरह से ʹसखाया ह,ै मगर, ȉान के साथ। मǾ सोचता हूं
उसके—उसके पास इस बात के Ǻलए एक—एक धारणा या िवचार है िक
वहां तीन ईʉर नहɀ हǾ। परमेȫ वर एक ह,ै ɓकटीकरण तीन हǾ। एक Ȫयिɝ
मǻ तीन Ȫयिɝșव। और जब आप संदेश ɓाʂ कर सकते हǾ, मǾने हाइमन
एȟपलमनै से कहा…आपमǻ से बहुत से लोग उसे जानते हǾ। उȝहʠने कहा,
“भाई ɕंहम, Ȋया आप ˃चȝहʠ और अɽतु कायʢ के साथ उस संदेश को
िफ़Ǻलȭतीन तक ले जायǻगे,” कहा, “वहां ऐसे लाखʠ यहूदी लोग हʠगे जो
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Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के ʖप मǻ यीशु मसीह को ȭवीकार करǻगे।” देǺखए,
यह सही बात ह।ै अब, मǾने कहा…
176 यहां पर हमारे पास संदेश ह।ै यीशु देह मǻ बेपदाȁ हुआ यहोवा था, बेपदाȁ
होकर नीचे आया। अब, परमेȫ वर (िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा) ये आपकɃ
उंगली कɃ तरह नहɀ ह,ै जसैा िक कुछ लोग सोचते हǾ। सारी चीज़ बस इस
तरह से ह…ैनहɀ, परमेȫ वर…मǾने अभी कुछ समय पहले ही इसे आपके
Ǻलए खोलकर बताया था, देखो, वहां एक मǻ िɑएकता ह।ै
177 मǾ एक मǻ िɑएकता हू।ं मǾ ɓाण, शरीर और आșमा, एक ही Ȫयिɝ मǻ हँू।
Ȋया यह सही ह?ै िनʆय ही। मǾ—मǾ कोʺशकाओं का—का बना हुआ हू,ं
लहू और नसʠ का, और िफर भी एक जीव हू।ं समझे? हर एक चीज जो
आप देखते हǾ वह िɑएकता मǻ ह,ै और एक मǻ िɑएकता ह।ै
178 वहां उस जहाज मǻ एक िɑएकता थी। नीचे वाले मं́ जल पर, रǻगने वाली
चीज़ǻ थी; दसूरी मं́ जल प˃Ȉयʠ, उड़ने वाली चीज़ʠ के Ǻलए थी; और तीसरी
मं́ जल नूह और उसके पȼरवार के Ǻलए थी। हर एक चीज!
179 उस भवन मǻ। वहाँ एक सभा के लोग थे, पिवɑ ȭथान, परम पिवɑ
ȭथान। समझे?
180 और तीन समय काल रहे हǾ। िपतृșव, पुɑșव, और पिवɑ आșमा का
समय काल। देखा मेरा Ȋया मतलब ह?ै लेिकन वो तीनʠ सार…ेहम नहɀ
कहते, “हमारे वे परमेȫ वर ह।ै” यह मू˂तपूजक ह,ै और यहूदी इस बात को
जानता ह।ै लेिकन जब आप उसे समझा सको िक यह यीशु ही परमेȫ वर
ह,ै यहोवा परमेȫ वर ह,ै ना ही कोई दसूरा Ȫयिɝ या तीसरा Ȫयिɝ, यह हर
समय एक ही Ȫयिɝ रहा है जो ȭवयं को ɓकट कर रहा ह।ै समझे? और
िफर ˃चȝहʠ और अɽतु कायʡ से यह ʹसɺ करना िक यीशु मरे हुओं मǻ से
जी उठा ह।ै
181 और यह डॉȊटर रीडहेड…
182 भाई वहाँ पर पीछे, कलीʹसया के ʺशȈक, वहां पर ʺशȈक ह,ै ȭकूल
के ʺशȈक, यहाँ आज रात कलीʹसया मǻ ह,ै मǾने उȝहǻ देखा, और मǾने वहां
उनकɃ पșनी और बɧे से हाथ िमलाया। वो एक रात उसका ɓचार सुनने के
Ǻलए वहाँ पर गये थे। मǾ सोचता हूं िक वे यहां पर हǾ, यिद वे चले नहɀ गए
हो, सोचता हूं िक वह लुईसिवले मǻ एक ȭकूल के ʺशȈक हǾ। जो भी हो, वे
उसे सुनने के Ǻलए वहां पर गये थे।
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183 यह Ȝयान करने योȌय बात ह,ै वह Ȫयिɝ मेरे घर आया, वह और एक
दसूरा (और एक यहूदी), कुछ महीने पहले कɃ बात ह।ै और उसने कहा,
“भाई ɕंहम, मुझे बॉब जोȝस मǻ बहुत सारी ˃डिɎयाँ िमलɀ ह।ै मǾ…Ȫहीटन
से बाहर आया हू।ं” सारी पढाई-Ǻलखाई जो उसमǻ संचय कɃ जा सकती
थी! उसने कहा, “जब मǾ छोटा लड़का था तब से लेकर मǾ परमेȫ वर मǻ
िवȫ वास रखता हँू।” और कहा, “िफर भी मेरा जीवन खाली-खाली ह!ै”
उसने कहा, “Ȋया ʺशȈक लोग गलत हǾ?”
184 और यहाँ िवचार धारा ह।ै यिद कोई…यिद आप मǻ से कुछ लोग उस
रात खलेु ʀार पर थे, जब हम कुछ लोग एक साथ ɓचार कर रहे थे। उसने
कहा, “जब मुझे मेरा कहना ऐसा…” अब, सुनना, इस छोटे के भवन
लोगʠ, Ȋयʠिक आपकɃ ɓाथȁनाओं और उन चीज़ʠ से ʹजनसे मदद िमलती
ह,ै इसे सुनना। उसने मुझे यहɀ घर पर यह पहले ही बताया था।
185 वह मेरे घर आये, उसने कहा, “भाई ɕंहम,” कहा, “मǾ आʆयȁचिकत
हो गया हू।ं” उसने कहा, “जो मǾने िवȫ वास िकया है और ȭवीकार िकया
ह,ै मसीह को मेरे िनजी उɺारकताȁ के नाई Ȋया इससे भी बड़ी कोई चीज़
ह?ै और मǾ िवȫ वास करता हूं िक मǾ आșमा से िफर से जȝमा हू,ं लेिकन मेरे
पास िकसी भी चीज का कोई गवाह नहɀ ह।ै”
186 मǾने कहा, “भाई, मुझे यह कहने मǻ बहुत ही बुरा लगता ह,ै ʺशȈकʠ ने
आपको, आपके ʺशȈण को भरमा िदया ह।ै”
187 देखो, जसेै मǾ—मǾ यह कह सकता हूं िक, मǾ ȭवगȁ जाने के Ǻलए आपके
राȭते को सही मानने मǻ िवȫ वास नहɀ करता: “Ȋया आप इस पर िवȫ वास
करते हǾ?” कलीʹसयाओ मǻ, “अब, यहाँ, मुझे यहाँ पर सही मानने दे,
वो—वो बाईबल जो इसे कहती ह,ै Ȋया आप उस पर िवȫ वास करते हǾ?”
शतैान िवȫ वास करता है और कांपता ह!ै यह वो नहɀ है ʹजस पर आप
िवȫ वास करते हǾ। आपकɃ आșमा उसकɃ आșमा के साथ यह गवाही को
देना होगा िक आप परमेȫ वर के बेटे और बेिटयां हǾ, िफर से जȝम लेने और
पिवɑ आșमा का बप˃तȭमǻ को ɓाʂ करने के ʀारा।
188 उसने कहा, “भाई ɕंहम, आप पǻटीकोȭटल के बारे मǻ Ȋया सोचते हǾ?”
189 और मǾने कहा, “यही कारण है िक मǾ उनसे Ȫयवहार कर रहा हू।ं यही
कारण है िक मǾ—मǾ उनके साथ मूखȁ बन रहा हू,ं उनके पास कुछ ऐसा
है जो आपके पास नहɀ ह।ै” मǾने कहा, “उनकɃ कɬरता और हर चीज़ के
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साथ, उनके पास एक ऐसी सɧाई है ʹजसके बारे मǻ आप कुछ भी नहɀ
जानते।” और मǾ ठीक तब, अमेȼरका के सबसे महान Ȫयिɝयʠ मǻ से एक
से बात कर रहा था। जी हां, ȅीमान। वह सूडान िमशन का अȜयȈ हǾ, जो
पूरी दिुनया मǻ सबसे बड़ा हǾ, मूल ʖप से मौǺलक ʹसɺांत हǾ। वह वचनʠ को
जानता था, और मृșय,ु दफन होना और पुनʕșथान को जानता था, बस
वो इस तरह ɓचार करता जसेै िक घर पर आग लगी हो। लेिकन यह ऐसा
नहɀ ह।ै शतैान भी ऐसा कर सकता ह।ै शतैान उतना ही मौǺलक ʹसɺांत
वाला है ʹजतना वह हो सकता ह।ै
190 लेिकन, भाई, यीशु मसीह ने कहा, “जब तक कोई मनुȬय परमेȫ वर कɃ
आșमा से ना जȝमे, वह परमेȫ वर के राȑय को नहɀ देखेगा।”
191 ʹसफȁ इसǺलए नहɀ िक आप कहते हǾ, “हां, मǾ इसे िवȫ वास करता हू।ं
हाँ, मǾ—मǾ िवȫ वास करता हूं िक यही वो तरीका ह।ै मेरा यह िवȫ वास ह।ै जी
हाँ।” यह ऐसा काम नहɀ करता। इसे एक नए जȝम के वाȭतिवक अनुभव को
होना ह।ै यह आपके और परमेȫ वर के बीच कुछ ऐसा होना चािहए ʹजससे
आप जान सकǻ िक आप मृșयु से जीवन मǻ ɓवेश कर चूके हǾ।
192 कहा, “भाई ɕंहम, Ȋया मǾ पिवɑ आșमा को पा सकता हू?ं”
193 मǾने कहा, “बस वहां हाइमन एȟपलमनै के ऊपर हाथ को रखा, और
उसने पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा को पाया।”
194 इस दसूरे यहूदी ने रोना शुʖ कर िदया, और वहां छोटे से कॉफɃ टेबल
के कांच को तोड़ िदया, और वहां पर बहुत ही फुट-फुट कर रोया। दोनʠ ने
कहा, “भाई ɕंहम, हम पिवɑ आșमा को कैसे ɓाʂ करǻ?” िवʀानʠ! सबसे
तेज़, तीȷण बु˃ɺ! जो वहाँ देश मǻ सबसे अȏछा ह!ै
195 और मǾने कहा, “पिवɑ आșमा को पाने का ɓेȼरतʠ का तरीका उन पर
हाथ रखना ह।ै” यह सही ह।ै
196 “हाथ को रखना।” हनȝयाह पौलुस पर हाथ रखने के Ǻलए आया
ʹजससे िक वह उसकɃ ʔिʊ को ɓाʂ कर सके और पिवɑ आșमा से
भर जाए।
197 िफǺलȟपुस वहां पर गया और उसने वहाँ ɓचार िकया, और वहाँ पर
यीशु मसीह के नाम मǻ एक पूरे झुȘड को बप˃तȭमा िदया। पिवɑ आșमा
िकसी पर नहɀ आया था, Ȋयʠिक पतरस के पास चािबयाँ थɀ। और वह
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नीचे आया, और उसने उन पर हाथ रखे, और उȝहʠने पिवɑ आșमा को
पाया। Ȋया यह सही ह?ै
198 पौलुस, ɓेȼरतʠ के काम 19 मǻ, जब वो वहां से होकर गुजरा था।
अपोलोस, वहां पर िबली Ɏाहम का नमूना था, उनके पास एक महान बेदारी
थी और अȏछा समय िबता रहा था। उसने कहा, “Ȋया तुमने िवȫ वास करने
के बाद से पिवɑ आșमा को पाया ह?ै” बपैिटȭटʠ के उस झुȘड को कहा।
199 उȝहʠने कहा, “हम यूहʁा के अनुकरण करने वाले हǾ। हम जानते हǾ!
अपोलोस हमारा ɓचारक हǾ, वह एक पȼरव˂तत हुआ वकɃल हǾ, देश का
सबसे चतुर Ȫयिɝ हǾ।”
200 उसने कहा, “लेिकन Ȋया िवȫ वास करने के बाद से तुमने पिवɑ आșमा
को पाया ह?ै”

उसने कहा, “हम जानते भी नहɀ िक कोई पिवɑ आșमा है भी।”
कहा, “तो िफर तुमने कैसा बप˃तȭमा Ǻलया था?”
कहा, “हमने यूहʁा के िनिमत बप˃तȭमा Ǻलया।”

201 कहा, “उसने मन िफराव के िनिमत बप˃तȭमा िदया, यह कहते हुए िक
उस आने वाले यीशु मसीह पर िवȫ वास करो।” और जब उȝहʠने इसे सुना,
तो उȝहʠने यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया। और पौलुस ने उन पर
हाथ रखे और उȝहʠने पिवɑ आșमा को पाया, और अȝय भाषा मǻ बोलने
लगे और परमेȫ वर को ऊँचा उठाने लगे। यह उतना ही ȭपʊ है ʹजतना मǾ
वचन को जानता हँू।
202 अब, देखो, िमɑ! यहां हो सकता है आपकɃ राय मǻ थोड़ा सा अतंर
हो, Ȋयʠिक हम हर चीज़ के साथ उलझन मǻ पड गए हǾ। लेिकन आइए इसे
ȭपʊ करǻ, अपने अनुवाद को डालने का ɓयास न करǻ। वही कहǻ जो बाईबल
कहती ह,ै उसे बस उसी तरह से पढ़ǻ।
203 और मǾने कहा, “भाइयʠ, मǾ केवल एक ही बात को जानता हूं िक उन
पर हाथ रखना है जो पिवɑ आșमा को पाना चाहते हǾ।”
204 उसने कहा, “Ȋया आप हाथ रखǻगे और—और परमेȫ वर से हमǻ
आशीष देने और हमǻ पिवɑ आșमा देने के Ǻलए मांगǻगे?”
205 मǾने कहा, “मǾ कʖँगा।” और हम जमीन पर घुटने टेककर और ɓाथȁना
करने लगे, और उन पर हाथ को रखा। और उसके लगभग कुछ सʂाह के
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बाद, उन दोनʠ ने पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा पाया। और जब इस डॉȊटर
रीडहेड ने पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा पाया, तो अȝय जुबानो मǻ बोलने के
ʀारा आया। जी हां, ȅीमान।
206 और आपके सूडान िमशनʠ ने कहा, “हमारे पास ऐसे Ȫयिɝ के Ǻलए
कोई ȭथान नहɀ है जो अȝय जुबान मǻ बोलेगा।”
207 और वह मेरे पास आया और कहा, “‘कोई अȝय जुबान मǻ बोल
रहा ह’ै?”
208 “Ȋयʠ, Ȋयʠ,” मǾने कहा, “उनका यीशु मसीह के Ǻलए कोई ȭथान
नहɀ ह,ै Ȋयʠिक यीशु मसीह अȉात जुबानʠ मǻ बोला; और अȉात जुबानʠ
मǻ बोलते हुए मरा।”
209 वे पौलुस कɃ ʺशȈा को ȭवीकार नहɀ कर सकते, पौलुस उन सब से
अ˃धक अȝय जुबानʠ से बोलता था।
210 कल एक Ȫयिɝ ने मुझसे कहा, कहा, “मǾ बȥȧक पांच शȡद समझ के
साथ बोलना चाहूगंा।”
211 लेिकन पौलुस कɃ ʺशȈा ने कहा, “भिवȬयʀाणी करने कɃ धुन मǻ रहो
और अȝय भाषा बोलने से मना न करो।” और उȝहǻ अȝय भाषा मǻ बोलने
से मना िकया गया ह!ै
212 अȝय भाषा मǻ बोलना परमेȫ वर का एक िदȪय दान है जो कलीʹसया
मǻ होता है िबȧकुल ये उसी तरह से आज है जसैा ये वहां आरभं मǻ था।
िबȧकुल यही सɧाई ह।ै जी हाँ, वाȭतव मǻ! यही बाईबल कɃ ʺशȈा ह।ै
यह एक िदȪय दान ह,ै और आप उसे उसी तरह से इनकार करते है जसेै
आप—आप नये जȝम का इनकार करते हǾ, आप यीशु के ʀारा ʹसखाई
गई हर एक चीज का इनकार करते हǾ जब आप उसे काटने कɃ कोʺशश
करते हǾ।
213 अब, आप उस पर Ɍो˃धत हो सकते हǾ, उनमǻ से बहुतʠ ने ऐसा िकया
ह।ै लेिकन मǾ कह रहा हँू, “यह अपनी जगह पर ह।ै” यह बस जूतʠ कɃ एक
जोड़ी के जसेै ही ह;ै जब आप जूते कɃ एक जोड़ी खरीदते हǾ, तो उन के
अदंर चमड़े कɃ पɬी रखी होती ह।ै और यह सही ह।ै जब आप मसीह के
देह मǻ होते हǾ, तो परमेȫ वर के पास यहाँ पूरी भरी हुई मेज होती ह।ै उसके
पास ɓेम होता ह,ै उसके पास आनदं होता ह।ै
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214 यिद मǾ आपकɃ मेज के पास जाकर और वहां बठै जाऊं, और आप
कहते ह,ै “ɓचारक, आओ मेरे साथ खाओ,” मǾ िवȫ वास करता हूं िक
आप मुझसे ɓेम करते हो। और आपके पास बीȝस और आलू और गाजर
और तला हुआ ˃चकन और कɹू पकवान और आइसɌीम, सब कुछ वहाँ
रखा हुआ होता ह।ै Ȋयʠिक, मǾ सोचता हूं िक आलू को भी मǾ उतना ही
ɓसʁता से लूगंा ʹजतना कɃ बीȝस को। केवल एक चीज, मǾ सोचता हूं िक
˃चकन को भी उतना ही ɓसʁता से लूगंा ʹजतना िक पकवान को। यह सब
मेज पर रखा ह।ै और मुझे केवल इतना ही करना है िक, कहू,ं “Ȋया आप
कृपया मुझे कुछ पकवान को यहाँ दǻगे?” और मǾ अȏछे खलेु ʗदय के साथ
िवȫ वास करता हू,ं मेरे ɓ˃त आपका ɓेम ह,ै आप कहǻगे, “िन˃ʆत ʖप से,
मेरे भाई, इसका एक अȏछा बड़ा टुकड़ा ले लीʹजये।” Ȋया यह सही ह?ै
यिद मǾ कहँू, “Ȋया आप यहाँ मुझे आलू दǻगे?” “Ȋयʠ नहɀ, िन˃ʆत ʖप
से, मेरे भाई, यह Ǻलʹजये।”
215 और हर एक छुटकारे कɃ आशीष ʹजसके Ǻलए यीशु मसीह मरा और
कलवरी पर उसकɃ ɓाय˃ʆता मǻ खरीद Ǻलया, यह मेज पर बठैा हुआ है और
हर एक िवȫ वासी इसके सामने बठैा हुआ ह।ै हाʅेलुȤया! यिद मुझे चंगाई
कɃ आवȫयकता ह,ै तो मǾ कहता हँू, “िपता, मुझे यहाँ कुछ चंगाई देना,”
और मǾ इसे अपनी ʃेट मǻ डालता हूं और खाता हू…ंअब, यिद आप भूख
से मरना चाहते हो, तो आगे बढ़ो। जी हां, ȅीमान। और यिद भिवȬयवाणी,
अȝय जुबान मǻ बोलना…
216 और—और िफर उस मनुȬय ने वहां Ǻलखा, वो नहɀ जानता िक मǾने
बोला…मǾने अपने आप मǻ अȝय जुबानʠ से बोला था। और वह इस िकताब
को Ǻलख रहा ह,ै आप पाएंगे िक यह राʊȄ ʠ को ˃ततर-िबतर कर देगी।
और इसके अलावा, इस मनुȬय के पास मूडी बाईबल इȭंटीɮटू के पɧीस
उșकृʊ सेवक हǾ अȝय जुबान मǻ बोलने के दान के Ǻलए ɓयास कर रहा ह।ै
मौǺलक ʹसɺांत के लोग उलट गये ह।ै मसीही जीवन, इस—इस महीने
कɃ, मसीही जीवन पिɑका जो इस महीने कɃ ह,ै पʁा उʁीस पर देखǻ, और
िदȪयता के उस बड़े िदȪय ȉानी को देखो, कहा, “Ȋया हम इसे ȭवीकार
करǻ? Ȋया हमने कुछ खोया ह?ै”
217 मǾ बहुतायत कɃ बाȼरश को आते हुए सुन रहा हू!ं आपके पास लोग हǾ
जो इसे कोने से घुमा देते हǾ, लेिकन यह एक ऐसे ȭथान पर आ गया है
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िक परमेȫ वर पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा से अȝयजा˃तयʠ कɃ दिुनया को
िहला रहा हǾ, इसे अपनी सȣपूणȁता और सामथʡ, ˃चȝहʠ और अɽतु कायʡ
के साथ उंडेल रहा ह।ै इसका कारण मǾ मानता हँू…पǻटीकोȭट को कोने
पर धकेल िदया गया है और इस तरह कɃ ʺभʁ-ʺभʁ चीजʠ पर Ɍो˃धत
हो जाते ह,ै अभी तक समय नहɀ आया था। यही कारण है िक उनमǻ यह
सारा कɬरपन था। लेिकन यह परमेȫ वर कɃ िदȪय ɓ˃तȉा और परमेȫ वर
का िदȪय वचन ह,ै और परमेȫ वर ने जो कहा है उसके Ǻलए इसे पूरा होना
ही होगा। और मेरा िवȫ वास है िक अȝयजा˃त के समय काल के ख़șम होने
से ठीक पहले परमेȫ वर कɬरपं̋ थयʠ पर उंडेलेगा।
218 आप इसे इस महीने के रीडसȁ डाइजेȭट मǻ पढ़ सकते ह,ै इसके अगȭत
के ɓकाʺशत अकं मǻ। जाकर इसे देखो, िकस तरह से वह मेथो˃डȭट ɓचारक
जो वहां पुलिपट पर ह,ै उस Ȫयिɝ के Ǻलए ɓाथȁना करता है जो अȭपताल
के िबȭतर पर मर रहा ह,ै और पिवɑ आșमा कɃ गवाही आती है और वह
मनुȬय तुरȝत ही चंगा हो गया था। हाʅेलुȤया! िनʆय ही। परमेȫ वर के पास
यहां मेज पर िदȪय चंगाई रखी हुई ह!ै उसके पास यहाँ मेज पर भिवȬयवाणी
रखी हुई ह!ै उसके पास यहाँ मेज पर अȝय भाषाओं मǻ बोलना रखा हुआ ह!ै
उसकɃ देह मǻ मǻ नौ आȥșमक दान हǾ, और उनमǻ से हर एक के Ǻलए आपका
ȭवागत ह!ै हाʅेलुȤया! जी हाँ, ȅीमान, यहाँ है हम।

Ȋया…अȝयजा˃तयʠ के समािʂ पर, Ȋया यहूदी वापस लौटǻगे?
219 जी हां, ȅीमान। बहुत से वचन ह,ै बहन, भाई, चाहे आप कोई भी हो।
योएल का एक, “गाजाम िटɲी ने जो छोड़ा, उसे अबǼ नाम ने खा Ǻलया,”
और इșयािद, वह पेड़। और यीशु ने ȭवयं ही कहा, िक वे कैसे मुहं मोड़
लǻगे, और इșयािद। ओह, पूरा वचन, दािनȤयेल और हर जगह, इसके बारे
मǻ बताता ह।ै हाँ, यीशु ने कहा, “जब तुम अजंीर के पेड़ मǻ उसकɃ कǺलयʠ
को फूटते हुए देखो, तो जान लेना िक समय िनकट ह।ै”

मेरा िवȫ वास है िक यह दसूरा ɓʇ इससे कुछ संबधं रखता ह:ै
6. Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक यहूिदयʠ का—यहूिदयʠ का िफ़Ǻलȭतीन

मǻ वापस लौटना बाईबल कɃ भिवȬयवाणी कɃ पू˂त करता ह?ै हमने सुना
है िक आप िफ़Ǻलȭतीन मǻ जा रहे हǾ, Ȋया यह सच ह?ै

220 हां। जी हां, ȅीमान। मǾ आपको कुछ बताऊंगा, सबसे बड़े मǻ से एक…
यिद आप देखना चाहते हǾ िक यह वषȁ का कौन सा समय ह,ै तो कैलǻडर
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कɃ ओर देखते ह।ै यिद आप देखना चाहते हǾ िक रात का कौन सा समय
हुआ ह,ै तो घड़ी कɃ ओर देखते ह।ै यिद आप देखना चाहते हǾ िक आप
िकस िदन मǻ रह रहे हǾ, तो देखǻ िक यहूदी कहाँ पर हǾ। यही परमेȫ वर
कɃ घड़ी ह।ै
221 और देखो! उसी रात, उसी िदन, जब ɓभु के दतू ने मुझसे भǻट कɃ,
1946, सात मई को, Ɏीन िमल, इं˃ डयाना मǻ, उसी िदन यहूिदयʠ के Ǻलए
शां˃त कɃ सं˃ध पर हȭताȈर िकए गए थे और पɧीस सौ वषʢ मǻ वे पहली
बार एक ȭथािपत िकया गया राʊȄ बने। हाʅेलुȤया!
222 और, आज रात, पूरी दिुनया का सबसे पुराना झडंा, दाऊद का छह-
कोनो वाला तारा, पɧीस सौ वषʢ मǻ पहली बार यʖशलेम के ऊपर लहराने
लगा, बाबुल के छीने जाने के बाद से। यीशु ने कहा, “जब तुम अजंीर के
पेड़ पर उसकɃ कǺलयʠ को फूटते हुए देखते हो।” वहाँ है वो! वहां उसने
कहा, “एक ʔʊाȝत को समझो। तुम कहते हो ‘ɎीȬम ऋतु िनकट ह।ै’ जब
तुम इसे देखते हो, तो जान लेते हो िक समय ʀार पर ह।ै” हम ठीक समय
के अतं मǻ हǾ।
223 िकस तरह से दािनȤयेल के “घृʺणत वȭतु” और इșयािद कɃ ओर देखो,
आप जानते हǾ, जब यीशु ने कहा। “जब वो महान राजकुमार आएगा, तो वह
भिवȬयवाणी करगेा एक—एक हजार दो सौ साठ िदन,” जो तीन वषȁ और
छह महीने था। और िबȧकुल यही है जो यीशु ने ɓचार िकया। वह अकेले
यहूिदयʠ के पास आया, लोगʠ के Ǻलए तब उसे एक—एक बǺलदान के
Ǻलए काटा जायेगा। “और वो घृʺणत काम को उजाड़ देता ह,ै” मुसलमानʠ
ने वहां उमर कɃ मȥȭजद ȭथािपत कɃ ह।ै “और वे यʖशलेम कɃ शहरपनाह
को रʣद डालǻगे जब तक” (Ȫयूह! जब तक?) “अȝयजा˃तयʠ का समय
काल पूरा ना हो।” और उसके बाद वह िफर से यहूिदयʠ के पास लौट
आएगा, और वहां हर-मिगदोन कɃ लड़ाई होगी…वहाँ उसने अȝयजा˃तयʠ
को बुलाया, तािक अपने नाम के Ǻलए, अपनी दȧुहन होने के Ǻलए लोगʠ को
ले। Ȝयान देना। जी हां, ȅीमान। एक लाख चौवालीस हजार सारे छुटकारा
पाए हुए यहूदी हǾ ʹजȝहǻ अब भी वहां खड़ा होना ह।ै वे सभी…
224 उसके बाद जब कलीʹसया को ऊपर उठाया जाता ह,ै तो
ɓकाʺशतवाȊय 11 मǻ मूसा और एǺलȤयाह ɓकट होते हǾ, और उȝहǻ यीशु
मसीह का ɓचार करते हǾ। और पिवɑ आșमा ने अȝयजा˃तयʠ से ले Ǻलया,
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और कलीʹसया को ऊपर उठाने के Ǻलए रपेचर आता ह।ै और वे यहूदी
जो यहां बचे रहǻगे उȝहǻ साढ़े तीन वषȁ तक ɓचार िकया जाएगा, Ȋयʠिक
उस ने कहा, “वहां तेरे लोगʠ पर अब भी सȇर सʂाह िनधाȁȼरत Ǻलए िकये
हǾ, और मसीहा उनके बीच मǻ काटा जाएगा।” जब उसे ले Ǻलया जाएगा,
अȝयजा˃तयʠ को जगह दी जाएगी, और िफर उȝहǻ यीशु मसीह का ɓचार
करने के Ǻलए साढ़े तीन वषȁ और िमलते ह।ै
225 िनʆय ही, यहूदी आ रहे हǾ। और मǾ िवȫ वास करता हू,ं भाई, िक जब
हम इस बार िफ़Ǻलȭतीन जायǻगे…ओह, ɓाथȁना कर!े वे उस बाईबल को
पढ़ रहे हǾ।
226 बस एक और कथन, उसके बाद मुझे यहाँ एक छोटा, संȈेप मǻ ɓʇ
िमला ह,ै और वे इतने ही ह।ै मǾ सोचता हूं िक यहां पर यह एक ɓाथȁना ह।ै
227 इसे देखे! डॉȊटर रीडहेड ने कहा, वहाँ खड़े होकर एक चतुर मुसलमान
से बात कर रहे थे…
228 अब, अपने कान को और खलुा रखे। एक मुसलमान, मेरे पास उनमǻ के
लगभग बीस हजार लोग ɓभु यीशु के पास आए थे जब वहां उȝहʠने अɔɃका
मǻ ˃चȝह और अɽतु कायȁ देखे। यह…या, नहɀ, बीस हजार नहɀ; यह सब
िमलाकर तीस हजार थे। मǾ अनुमान लगाता हूं िक उनमǻ से दस हजार लोग
आये थे, Ȋयʠिक बड़ी संȋया मुसलमानʠ कɃ थी—थी। और जब वे वहाँ
खड़े हुए थे, और मǾने कहा, “मȥȝदर मǻ आपके भिवȬयवɝाओं मǻ से कौन
सा भिवȬयवɝा इस Ȫयिɝ को चंगा कर सकता ह?ै” मǾने कहा, “आपकɃ
मू˂तयʠ मǻ से कौन सी मू˂त, आपके मूल िनवाʹसयʠ के Ǻलए, इस Ȫयिɝ को
चंगा कर सकती ह?ै” मǾने कहा, “उनमǻ से कोई भी नहɀ! ना ही मȥȝदर मǻ
कोई भिवȬयȪयɝा…और मतलब ना कोई याजक।” और मǾने कहा, “कोई
भी मू˂त ऐसा नहɀ कर सकती। और न ही मǾ कर सकता हू।ं लेिकन ȭवगȁ
के परमेȫ वर ने अपने पुɑ यीशु मसीह को ʹजला कर खड़ा िकया जो आज
मनुȬयʠ के बीच जीिवत ह,ै उसे पूरी तरह चंगा कौन बनाता है जब आप उसे
खड़ा हुआ देखते हǾ।” एक मनुȬय ʹजसके गले के चारʠ ओर जजंीर थी,
उसे कुȇे कɃ तरह ले जाना पड़ता था। एक िमनट के समय मǻ ही वह अपने
परैʠ पर खड़ा हो गया था, सामाȝय और ȭवȭथ।
229 और डॉȊटर रीडहेड ने मुझे एक रात को बताया जब हम वहां कार मǻ बठेै
हुए थे, उसने कहा, “ओह, ɓभु!” इसके बारे मǻ सोचते हुए। उसने कहा
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िक यह मुसलमान उसके पास आया, और कहा िक वह इस मुसलमान
से बात कर रहा था, जो एक बहुत ही िवʀान मनुȬय था। उसने कहा,
“अȏछा, ȅीमान, आप अपने पुराने मरे हुए नबी मोहȣमद को șयाग Ȋयʠ
नहɀ देते?”
230 अब, याद रखǻ, मुसलमान परमेȫ वर मǻ िवȫ वास करते हǾ। वहाँ पर
अफ़Ȅ ीका मǻ—मǻ, एक बड़ा “घटंा,” “डʠग,” इस तरह से लटका रहता ह।ै
और वे एक बड़ा रबर का हथौड़ा लेते हǾ और इसे इस तरह से मारते हǾ, और
यह पूरे देश भर मǻ गूजं उठता ह।ै और हर एक मुसलमान ʕक जाता ह,ै और
याजक मिंदर के सबसे ऊपर बाहर चलकर आता ह,ै और कहता हǾ “एक
सɧा और जीिवत परमेȫ वर ह,ै और मोहȣमद उसका नबी हǾ।”
231 यही इȫमाएल कɃ संतान हǾ। देखो, हाʹजरा, वे हाʹजरा से अɕाहम का
पुɑ हǾ। देखा? वे सɧे यहोवा परमेȫ वर मǻ िवȫ वास करते हǾ, लेिकन वे यीशु
के बारे मǻ सोचते हǾ िक…(वह था…वह हमारा छुड़ानेवाला ह,ै जो ȭवतɑं
ʒी के ʀारा अȝयजा˃तयʠ के पास भेजा गया ह;ै इसहाक, देखो, और सारा
के जȼरये से आया)। और अब, वे हाʹजरा के जȼरये से आये, इȫमाएल,
और वे मुसलमान लोग आये।
232 और मोहȣमद कɃ कɕ पर, आपको जाकर देखना चािहए, यह िव˃चɑ
ह,ै वहां पर बड़ी कɕ ह।ै और दो हजार वषʢ से लेकर वहां एक सफेद
घोड़ा काठी से बधंा हुआ खड़ा रहता ह।ै मोहȣमद ने ɓ˃तȉा कɃ थी िक
वह िकसी िदन मरे हुओं मǻ से जी उठेगा और उस घोड़े पर चढ़कर और
दिुनया को जीत लेगा। और हर—हर समय वे बस एक घोड़े को दसूरे से
बदलते हǾ; वहाँ एक वफादार रȈक के साथ खडे होकर, मोहȣमद के मरे
हुओं मǻ से जी उठने कɃ ɓतीȈा कर रहे ह।ै तब से लेकर दो हजार वषȁ
बीत चुके हǾ।
233 वे यीशु मǻ िवȫ वास करते हǾ, उȝहʠने कहा िक वह एक नबी था। उस
पुराने यʖशलेम कɃ दीवारʠ पर एक बहुत बड़ी समा˃ध बनी हुई ह,ै जो
मोहȣमद के आने के Ǻलए ह।ै और यहाँ नीचे एक छोटा सा पिवɑ भवन ह,ै
यह यीशु के Ǻलए ह।ै देखो, उȝहʠने कहा, “यीशु को Ɍूस पर नहɀ चढ़ाया
गया था, वे सभी इसमǻ उलझ गये थे।” कहा, “वह घोड़े पर चढ़ा और चला
गया।” समझे? अब वे—वे ऐसा िवȫ वास करते हǾ।
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234 उȝहʠने आँखʠ के बीच एक लाल ȹबदु बनाया हुआ था। वहां के लोग जो
भारत जाने वाले लोग ह,ै आप इसे Ȝयान से देखना। ओह, वे वहां हजारʠ
कɃ संȋया मǻ खड़े हुए ह।ै

235 और िफर डॉȊटर रीडहेड ने कहा िक वह वहां खड़े थे, और उसने
कहा, “अब, आप उस पुराने मरे हुए नबी को Ȋयʠ नहɀ छोड़ देते और उस
एक को जो मरे हुओं मǻ से जी उठा ह,ै एक जीिवत मसीह को Ȋयʠ ȭवीकार
नहɀ करते?” अब, वह िवʀान था और वो जानता था िक कैसे अपनी बात
को रखना ह।ै

236 कहा िक मुसलमान ने उसकɃ ओर देखा, (चतुर, ʺश˃Ȉत Ȫयिɝ, यहɀ
अमेȼरका मǻ, उसने यहɀ ʺशȈा को ɓाʂ िकया था) उसने कहा, “ȅीमान,
भले ȅीमान, आपका पुनʕȥșथत यीशु, जो मेरे मृत नबी ने िकया है उससे
बढ़कर और Ȋया कर सकता ह?ै” कहा, “मेरे मरे हुए नबी ने मुझसे मृșयु
के बाद जीवन का ɓ˃तȉा कɃ थी। यही है जो आपके यीशु ने िकया।” ख़रै,
उसके पास कुछ तो था। कहा, “अब, उन दोनʠ ने एक िकताब को Ǻलखा।
आप उस पर िवȫ वास करते हǾ जो यीशु ने Ǻलखा ह,ै मǾ उस पर िवȫ वास
करता हूं जो मोहȣमद ने Ǻलखा ह।ै वे दोनʠ जीवन कɃ ɓ˃तȉा को करते
हǾ।” कहा, “आपका यीशु मेरे Ǻलए मेर—ेमेरे मोहȣमद से बढ़कर और Ȋया
कर सकता ह?ै” खरै, भाई, सरल तȚयʠ मǻ, यह सɧाई ह।ै उसने कहा,
“लेिकन बस एक Ȉण, भले महोदय।” उसने कहा, “मेरे मोहȣमद ने मुझसे
कभी ऐसी चीज़ʠ कɃ ɓ˃तȉा नहɀ कɃ जसैा आपके यीशु ने कɃ थी। आपके
यीशु ने ɓ˃तȉा कɃ थी…उȝहʠने कहा, ‘वह जी उठा ह,ै’ और दिुनया के
अतं तक हर समय आपके साथ रहेगा; और जो ˃चȝह और अɽतु कायȁ उस
ने िकए, वो तुम भी करोगे, जगत के अȝत तक। तूम बीमारʠ को चंगा करोगे,
और मरे हुओं को ʹजलाओगे, और कोिढ़यʠ को शुɺ करोगे, और दʊुाșमाओं
को िनकालोगे।” कहा, “मǾने मसीही धमȁ का अȏछी तरह से अȜययन िकया
ह।ै” कहा, “अब मुझे आप ʺशȈकʠ को यीशु मसीह को उșपʁ करते हुए
देखने दो, और मǾ िवȫ वास कर लूगंा िक वह मरे हुओं मǻ से जी उठा हǾ।
लेिकन, उससे बाहर…मोहȣमद ने हमसे कभी भी ऐसी िकसी चीज़ कɃ
ɓ˃तȉा नहɀ कɃ, उसने तो बस हमसे मृșयु के बाद जीवन कɃ ɓ˃तȉा कɃ
थी। और यही वो चीज़ है जो आप ʹसखाते हǾ, और दसूरे को दरिकनार
करते हǾ।” वह मनुȬय सही था, वो मुसलमान िबȧकुल सही था।
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237 डॉȊटर रीडहेड ने कहा िक वह खड़े होकर और रोने लगा। कहा, “भाई
ɕंहम, मǾ आपके िवषय मǻ सोचने लगा।” और वह यहाँ पर दौड़कर आया,
और मǾने वहां जाकर, और उस पर हाथ रखा, और उस पर पिवɑ आșमा
का बप˃तȭमा उतर आया। और अब वह यहाँ तक दशȁन और इșयािद भी
देखता ह।ै अब मुसलमानʠ को उससे िमलने दो! वह एक ʺभʁ Ȫयिɝ ह!ै
238 मǾ कहता हूं िक हमारा यीशु मरे हुओ मǻ से जी उठा, वह आज जीिवत
ह।ै और वह उȝहɀ कायʢ को आज भी करता है जो उसने तब िकये थे,
सभी ɓकार के ˃चȝह और अɽतु कायȁ। और आप मौǺलक ʹसɺांत के लोग
यहाँ बठै कर उसे समझाने कɃ कोʺशश करते हǾ, और बाईबल के उसी मूल
भाग से चूक जाते ह।ै यह िबȧकुल सही बात ह।ै यीशु मसीह, परमेȫ वर का
पुनʕȥșथत पुɑ, आपके जȼरये से अȝय भाषाओं मǻ बात कर सकता ह,ै वह
आपके जȼरये से भिवȬयवाणी कर सकता ह,ै वह आपके जȼरये से दशȁनो
को िदखा सकता ह,ै वह आपके जȼरये से अȉात भाषाओं का अनुवाद कर
सकता ह।ै और यह सब उसका भाग ह।ै
239 और उस के इस भाग को ले लेना और उस के इस भाग को छोड़
देना, यह ऐसा होगा जसेै मुझे दो िहȭसʠ मǻ आधा काट िदया जाए और मेरे
कमर और परैʠ को नीचे से लेते हुए और कहा जाए िक तुमने मुझे ले Ǻलया
ह,ै जबिक इस भाग को आप लेते ही नहɀ ह।ै
240 आपको या तो मुझे पूरी तरह से लेना होगा…और यही कारण है िक
मǾ एक पूणȁ-सुसमाचार का ɓचारक हूं यह िवȫ वास करता हूं परमेȫ वर ने
जो कुछ भी कहा है वह सșय ह।ै आमीन! मिहमा! मǾ अभी एक पिवɑ-
शोर शराबा करने वाले कɃ तरह महसूस करता हू।ं जी हां, ȅीमान। मǾ इसे
िवȫ वास करता हू!ं
7. मȇी 24:29 इसके िवषय मǻ बताता ह,ै “सूरज अधंकारमय हो रहा ह,ै

चȝɒमा अपनी रोशनी को न देगा, और तारे आकाश से िगर पड़ǻगे।”
Ȋया यह रपेचर से पहले होगा या बाद मǻ, या यीशु के आर-आई-…
धरती पर राȑय मǻ आने से ठीक पहले होगा?

241 मेरे नɗ िवȫ वास के अनुसार, अब, मǾ ऐसा नहɀ…मǾ नहɀ जानता, मुझे
लगता है िक वो मȇी 24 के बारे मǻ बात कर रहा ह।ै अब, यीशु तारʠ और
िगरती चीज़ʠ के बारे मǻ बोल रहा हǾ, मेरा िवȫ वास है िक ऐसा धरती पर
महासंकट काल के शुʖ होने से ठीक पहले होता ह।ै
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242 अब, मेरे मन मǻ एक बहुत ही अजीब सा िवचार है िक आप मǻ से बहुत
से लोग इस पर मुझसे असहमत हʠगे, Ȋयʠिक, मǾ पुराने समय के कुछ लोगʠ
कɃ ʺशȈा सुनते हुए कȧपना करता था िक हम इसमǻ से से होकर गुज़रǻगे।
देǺखए, मǾ ऐसा िवȫ वास नहɀ करता िक कलीʹसया महासंकट काल मǻ से
होकर गुज़रगेी। मुझे िवȫ वास है िक कलीʹसया…देखो, मǾ…मǾ नये िनयम
को केवल एक तरीके से ʹसखा सकता हूं वो है पुराने िनयम कɃ छाया, ठीक
वसेै ही जसेै यहाँ पिवɑ आșमा सȡत के िदन और आिद-आिद के Ǻलए।
वहां पीछे हर एक चीज एक छाया ह।ै
243 अब, पीछे मुड़कर पुराने िनयम मǻ देखǻ। जब आप िवपǺȇयʠ को िगरते
हुए देखते हो, तो वे िमə मǻ थɀ। Ȋया वे नहɀ थी? और परमेȫ वर अपने
लोगʠ को ɓ˃तȉा िकये हुए देश कɃ ओर ला रहा था। Ȋया यह सही ह?ै और
इəाएल को कभी एक भी िवपǺȇ नहɀ िमली। िबȧकुल जसेै िवपǺȇयां…
इसके होने से पहले, वे गोशेन मǻ गए। Ȋया यह सही ह?ै और सूरज का
ɓकाश कभी भी कम नहɀ पड़ा, ना ही कोई मȥȋखयां आई, ना ही वहां
कोई मǻढक थे, कोई जूँ नहɀ थी, वहाँ कोई तूफ़ान नहɀ था, कोई िबजली
का चमकना नहɀ था, ना ही वहाँ िकसी पशु को मारा गया था, और जो
कुछ उनके पास था उसे गोशेन मǻ सुर˃Ȉत रखा गया था। Ȋया यह सही ह?ै
यह एक कलीʹसया का नमूना है जो महासंकट काल से ठीक पहले हो रहा
था। यीशु ने कहा, “जब ये चीज़ǻ घिटत होने लगǻ, तो अपने ʹसर को ऊपर
करो, तुȣहारा छुटकारा िनकट ह।ै” देखा?
244 मेरा िवȫ वास है िक चाँद और सूरज और तार…ेतब उȝहʠने ऐसा कहा…
आगे जाकर और इसे पढ़े, कहा, “और मनुȬय भागकर और ʺछप गए…और
उन पर टूट पड़ा…उȝहʠने खदु को मारने कɃ कोʺशश कɃ, और ऐसा नहɀ
कर सके, और इșयािद।” मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह बात ठीक महासंकट
से पहले जगह लेती ह।ै
245 अब, देखो, महासंकट आता ह।ै जब महासंकट आता ह,ै कलीʹसया
ऊपर चली जाती ह।ै अब, याद रखǻ, एक साधारण सी कलीʹसया जो िबना
पिवɑ आșमा के होती है वो महासंकट काल से होकर गुजरती ह।ै यही केवल
चुनी हुई होती है जो उसमǻ से जाती ह।ै
246 ओह, मǾ यहाँ िकसी चीज़ को बस कुछ िमनट के Ǻलए ज़ोर से रगड़
सकता हँू। Ȋया आप मुझे तीन िमनट और दǻगे? वे—वे बुलाये गये रपेचर
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हुए लोग Ȋया ह,ै वे शेष बचे हुए? Ȋया यह सही ह?ै तो ठीक ह…ैमेरा—
मेरा मतलब है यह—यह दȧुहन ह।ै अब, जो शेष बचे हुए रह गये थे।
247 अब, जब एक मिहला ȭकटȁ को बनाने के Ǻलए एक आकार को काटने
जाती ह,ै आप इसके िवषय मǻ करǻ। वह कपडे को सामने रखती है (Ȋया
यह सही ह?ै), कपडे के टुकडे को। और वह इस पर अपना ˃डज़ाइन या
खांका रखती ह।ै वह िनधाȁȼरत करती है िक ˃डज़ाइन या नमूने को कहां से
काटा जाना ह।ै सही ह?ै
248 ओह भाई, इससे सचमुच आपका भला होता ह!ै चुनाव कौन करता
ह?ै चुनाव परमेȫ वर करता ह!ै Ȋया यह सही ह?ै यह मǾ नहɀ कह रहा, यह
वो कह रहा ह।ै और वह ʹजस पर चाहता है उस पर नमूने या खांके को
रखता ह।ै Ȋया यह सही ह?ै
249 अब, वहाँ दस कंुवारीयां दȧूहे से िमलने के Ǻलए िनकलɀ। Ȋया यह
सही ह?ै
250 “कंुवारी” Ȋया ह?ै कंुवारी का अथȁ होता है “शुɺ, पिवɑ।” Ȋया यह
सही ह?ै कंुवारी लड़कɃ Ȋया होती ह?ै यह एक ऐसी लड़कɃ है ʹजसे कभी
छुआ नहɀ गया, वह एक कंुवारी ह।ै िवशुɺ या एकदम शुɺ जतैून के तेल
के जसेै, कौन सी चीज़ इतनी शुɺ ह?ै इसका मतलब है िक इसे तब तक
शुɺ िकया गया है जब तक यह अपनी िवशुɺ अवȭथा मǻ नहɀ आ जाता,
यह शुɺ ह।ै िवशुɺ सोना Ȋया ह?ै यह तब होता है जब सारा कचरा…यह
गमɁ और हर चीज से होकर जाता है और सारा कचरा बाहर िनकाल देता
ह।ै Ȋया यह सही ह?ै सारा लोहा और लोहे जसैा धातु, और बाकɃ का
सब कुछ, उबाल कर बाहर िकया गया ह,ै यह तब ये अपनी शुɺ अवȭथा
मǻ होता ह।ै
251 अब, वहां दȧूहे से िमलने के Ǻलए दस जन िनकले। यीशु ने ऐसा कहा।
Ȋया सही ह?ै िकतने लोग इससे सहमत हǾ, कहे, “आमीन।” [सभा कहती
ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] दस जन उससे िमलने िनकले। अब, देखो, वे
सभी पिवɑ थे। ख़रै, पिवɑ होने के Ǻलए उनका “पिवɑीकरण” होना ही
था Ȋयʠिक यही एकमाɑ साफ़ होना ह,ै पिवɑ धारा जो परमेȫ वर के पास
ह,ै जो पिवɑीकरण ह।ै Ȋया यह सही ह?ै
252 अब, देखो। उन सभी दसʠ को पिवɑ िकया गया था, लेिकन पांच के
दीये मǻ तेल नहɀ था, और पांच के दीये मǻ तेल था। Ȋया यह सही ह?ै
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तेल िकसे दशाȁता ह?ै अब, ना ही पिवɑता को, िवशुɺ अवȭथा को। तेल
“पिवɑ आșमा” का ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै
253 अब, यिद मǾ यह कहू…ंऔर ये कुछ ठेस पहुचंाता हू,ं पर मेरा अथȁ उस
तरह से नहɀ है जसैा मǾ कहता हू।ं अब, आप मुझे Ȉमा करǻ, और कलीʹसया
से दरू न होना। मǾ यहां केवल आपकɃ सहायता करने का ɓयास करने के
Ǻलए पुलपीट पर हू।ं समझे? अब, देखो, मǾ आपको िदखाता हँू।
254 धरती पर ऐसी कोई कलीʹसया नहɀ है जो अब इतनी शुɺ हो सकती है
उनकɃ तुलना मǻ जो नाज़रीन कɃ ʺशȈाओं मǻ, िपलिɎम होलीनेस और उनमǻ
ह।ै Ȋया यह सही ह?ै वे पिवɑीकरण कɃ शुɺता मǻ पूरी तरह से िवȫ वास
करते हǾ, ना ही…यहाँ तक िक उनकɃ मिहलायǻ भी अगंूिठयाँ, और कुछ भी
पहनती हǾ। शुɺता और पिवɑीकरण, हर तरह से, वे इसमǻ िवȫ वास करते
हǾ। होलीनेस संगठन, सारे िनयम वादी, यही उनकɃ ʺशȈा ह,ै वे इस पर
िवȫ वास करते हǾ। पिवɑ! मिहलाएं लबें बाल और लबंी ȭकटȁ पहनती हǾ।
पुʕष को यहाँ तक अपनी आȭतीन को भी ऊपर नहɀ चढ़ाना चािहए, उनमǻ
से बहुत से ह।ै हर के चीज, यहाँ तक ȭपशȁ भी नहɀ करते…धूɗपान, शराब,
कुछ भी…इसमǻ कुछ भी नहɀ, देǺखए। पिवɑ! आप कोई साफ़ जीवन नहɀ
जी सकते।
255 लेिकन वही नाज़रीन कलीʹसया, यिद कोई मनुȬय कलीʹसया मǻ अȝय
जुबान मǻ बोलेगा, तो उसे दरवाजे से बाहर िनकाल िदया जाएगा। और
उȝहʠने कहा िक वे उनमǻ से िकसी के साथ बठैǻगे भी नहɀ। अब, यह सच
बात ह।ै आपको यिद िवȫ वास न हो तो एक बार जाँच कर देख लीʹजए। एक
बार पता करǻ। वे इसके िवचारʠ से ही घृणा करते हǾ। उȝहʠने कहा, “यह
शतैान ह!ै”
256 उनमǻ से पांच…उनमǻ से दस कंुवाȼरयाँ थɀ। पाँच सयानी थी ʹजनके
दीये मǻ तेल था, और अȝय पाँच वसेै ही शुɺ और पिवɑ थी लेिकन उनके
पास तेल नहɀ था (उनका पिवɑीकरण हुआ था, िबना पिवɑ आșमा के)।
257 “वहां धरती पर तीन हǾ जो गवाही को देते हǾ: जल, लहू, आșमा।” संत
यूहʁा 5:7…मेरा मतलब, पहला यूहʁा 5:7, कहा “वहां ȭवगȁ मǻ तीन है
जो गवाही को देते ह:ै िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा, ये तीन एक हǾ। लेिकन
वहां धरती पर तीन हǾ जो गवाही को देते हǾ: जल, लहू, आșमा, वे एक नहɀ
हǾ लेिकन वे एक के ʖप मǻ सहमत होते हǾ।”
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258 अब, पुɑ के िबना आपके पास िपता नहɀ हो सकता। िपता, पुɑ और
पिवɑ आșमा के िबना आपके पास पिवɑ आșमा नहɀ हो सकता। वे एक हǾ।
आप…वे अʺभʁ हǾ।
259 लेिकन आपका िबना पिवɑीकरण के धमɁकरण हो सकता ह।ै और
आपका िबना पिवɑ आșमा के भी पिवɑीकरण हो सकता हǾ; साफ रह
सकते ह,ै शुɺ जीवन को जी सकते ह,ै और भिɝ का भेष धरते ह,ै और
चंगाई करने और अȝय भाषाओं मǻ बोलने कɃ सामथȁ और परमेȫ वर के महान
दानʠ से इनकार कर सकते हǾ (और वहां उनमǻ से ɓșयेक का)।
260 वहां पर आपकɃ पाँच सयानी कंुवाȼरयाँ हǾ ʹजनके दीये मǻ तेल था,
रपेचर का िवȫ वास, सारे ˃चȝहʠ, अɽतु कायʢ, भिवȬयवाʺणयʠ और हर
चीज़ पर िवȫ वास करते हुए। और ये पाँच बचे हुए मǻ से काट कर िनकाल
Ǻलये गये थे।
261 और उनमǻ से बाकɃ अभी भी कंुवारी थɀ और नाश नहɀ हʠगी, लेिकन
महासंकट काल से होकर जायǻगी। यीशु ने कहा “वहां होगा…”
262 और उȝहʠने कहा—उȝहʠने कहा, “हमǻ अपने मǻ से कुछ तेल दो, हम
अब पिवɑ आșमा चाहते हǾ।”
263 अब, कोई भी जानता है िक पिवɑ आșमा, जकयाȁह 4, और, ओह,
याकूब 5:14, सभी जानते हǾ िक—िक यह पिवɑ आșमा का ɓ˃तिन˃धșव
करता ह।ै अब, उȝहʠने कहा…यही कारण है िक हम तेल से अʺभषेक करते
हǾ, ये पिवɑ आșमा का ɓ˃तिन˃धșव करता हǾ; अब, “आșमा का तेल,”
बाईबल ने कहा।
264 अब, इनके पास पिवɑ आșमा था; और इनका पिवɑीकरण हुआ था।
इनका पिवɑीकरण हुआ था साथ ही पिवɑ आșमा था, हर एक परमेȫ वर
कɃ सामथȁ और अɽतु चीजʠ पर िवȫ वास करते हुए। परमेȫ वर ने यहां जो
कुछ भी कहा था, उनके पास ये था, उस पर िवȫ वास कर रहे थे। इȝहǻ
उठा Ǻलया गया था।
265 और ये कहा, “अब हमǻ, हमǻ दे दो।”
266 कहा, “हमारे पास बस इतना ही है िक हम इसमǻ जा सकǻ ,” और वे
रपेचर मǻ चले गये।
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267 और उȝहʠने कहा, “जाकर उनसे खरीदो जो तुȣहǻ बेचते हǾ,” उȝहʠने
कहा। और वे तब ɓाथȁना करने का ɓयास करने के Ǻलए चले गए, तािक
पिवɑ को पाए, लेिकन अȝयजा˃तयʠ का समय काल समाʂ हो गया था
और सतावट बढ़ गयी थी। और उसनǻ कहा, “उȝहǻ बाहरी अधंकार मǻ डाल
िदया गया था जहाँ पर रोना-पीटना और दाँत पीसना होगा।” लेिकन दसूरे
पुनʕșथान मǻ वे भेड़ǻ हʠगी जो बकȼरयʠ से अलग हुई हǾ, लेिकन कभी भी
दȧुहन नहɀ, ना कभी चुने हुए। यही ʒी के बीज का अवशेष ह।ै
268 अवशेष Ȋया ह?ै जो टुकड़ा काट कर, छोड़ा गया। उसी तरह का
कपड़ा था। Ȋया यह सही ह?ै आप सूती के कपड़े मǻ से एक पोशाक काटने
जाते हǾ, और आप सूती के कपड़े के एक बड़े टुकडे को फैला कर रखते हǾ
और उसे काटते हǾ। ये आपका काम है आप कहाँ पर ˃डजाईन या खांके को
रखते हǾ। यह परमेȫ वर का काम है वो कहाँ पर ˃डजाईन या खांके को रखता
ह।ै वह उसे ठीक वहां से काट देता ह।ै Ȋया यह सही ह?ै और अब यह,
यह यहाँ बाकɃ का बचा हुआ सूती का कपड़ा, ये उतना ही अȏछा कपड़ा
है ʹजतना ये पोशाक मǻ का सूती का कपड़ा ह।ै Ȋया यह सही ह?ै लेिकन
यह परमेȫ वर का चुनाव ह।ै परमेȫ वर अपनी कलीʹसया का चुनाव करता ह,ै
परमेȫ वर अपनी कलीʹसया को पहले से ठहराता ह;ै परमेȫ वर ने इसे पहले
से ही िनधाȁȼरत िकया था, अपनी कलीʹसया को पहले से ही िनधाȁȼरत िकया
था, और वो उस कलीʹसया को ले जाता ह!ै और बाकɃ के बचे हुए को
महासंकट काल से होकर जाने के Ǻलए छोड़ िदया जाता ह।ै
269 और यही है जहां आज बहुत से बाईबल के िवʀान उलझ जाते हǾ,
यह सोचते हुए िक दȧुहन उधर वहां महासंकट मǻ होती ह।ै एक Ȫयिɝ ने
मुझसे कहा, कहा, “मǾ आपको नहɀ बता सकता, भाई ɕंहम।” कहा, “मǾने
दȧुहन को वहां ȭवगȁ मǻ देखा ह।ै और अजगर दȧुहन के साथ यɺु करने के
Ǻलए अपने मुहं से पानी को बाहर िनकाल रहा ह।ै और एक लाख चौवालीस
हजार, जो दȧुहन ह,ै ʹसनय के पहाड़ पर खड़ी हुई ह।ै”
270 मǾने कहा, “ओह, नहɀ। नहɀ। नहɀ। नहɀ। आपने इस सब को उलझा
िदया ह।ै दȧुहन ȭवगȁ मǻ थी।” और ʒी के बीज का अवशेष, ना ही वो…
वो ˃डज़ाइन या आकार नहɀ, वहाँ पर बचा हुआ अवशेष था, और सतावट
थी (रोमन साɗाȑय कɃ) जब कैथोǺलकवाद संगिठत होगा और वे बड़ी
कलीʹसया के साथ उनकɃ शिɝयʠ को एकजुट करǻगे।
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271 Ȋयʠ, उȝहʠने इसे ठीक…यह एक रात टेलीिवजन पर आया था।
मेथो˃डȭट कलीʹसया, मेथो˃डȭट और बपैिटȭट और पुरे Ɍाइȭट कɃ सारी
कलीʹसयाओ को एकजुट करने का ɓयास कर रही है कैथोǺलकवाद के
साथ एकजुट होने कोʺशश कर रहे हǾ और एक सामाȝय वेदी के सामने खड़े
होने कɃ। िबशप ने Ȋया कहा जब वहां उस पर एक रात एक साȣयवाद
होने का मुकदमा चलाया गया? मǾ खदु वहां खड़ा होकर इसे टेलीिवजन
पर देख रहा था। उनमǻ से सारे झुडं! और जब वह समय आता ह,ै तो
सतावट बढ़ जाएगी। तब पिवɑ आșमा उतर कर आएगा, और मेथो˃डȭट,
और बपैिटȭट, और सारे अȝय जुबान मǻ बोलǻगे, परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त करǻगे,
और बीमारʠ को चंगा करǻगे और भिवȬयʀाणी करǻगे, और सारे ˃चȝह और
अɽतु कायȁ आ जायǻगे। चुने हुए लोग ऊपर जाएंगे, और बचे हुए लोगʠ
को महासंकट काल मǻ से होकर जाने के Ǻलए यहां छोड़ िदया जाएगा।
और समय के अतं मǻ, जब वे देखǻगे िक Ȋया हुआ ह,ै तो उȝहǻ शहीद
होना पड़ेगा।

272 तब देखना। आप कहते ह,ै “अȏछा, अब, भाई ɕंहम, Ȋया आपका
मुझे बताने का अथȁ यह हǾ िक ऐसा होने वाला ह…ैिक—िक वे लोग हʠगे जो
सफ़ेद ȝयाय ʸसहासन पर वहां उपȥȭथत हʠगे?” वे हʠगे…दȧुहन का कभी
भी ȝयाय नहɀ िकया जाएगा। नहɀ, ȅीमान। वो मसीह मǻ ह।ै आप मसीह मǻ
कैसे आते हǾ? “एक आșमा के ʀारा हम सभी एक देह मǻ बप˃तȭमा लेते
हǾ।” Ȋया यह सही ह?ै

273 अब, देखो, यहाँ पर देखना। बाईबल ने कहा, “ȝयायी बठै गये, और
िकताबǻ खोली गई ं थी।” Ȋया यह सही ह?ै पािपयʠ कɃ िकताबǻ। “और
एक और िकताब खोली गई थी,” जो जीवन कɃ िकताब ह,ै और ɓșयेक
मनुȬय का ȝयाय उसी अनुसार िकया गया था। Ȋया यह सही ह?ै और
ȝयाय कौन कर रहा था? यीशु और संत। उसने कहा, “वो सेवक के पास
आया, जो हमारा ɓाचीन ह,ै ʹजसके बाल ऊन के समान हǾ।” और कहा,
“दस हजार गुना दस हजार उसके साथ आए, और ȝयाय मǻ उसकɃ सेवा
कɃ।” यहाँ यीशु राजा और रानी के ʖप मǻ लौटते ह,ै िववाह पूरा होता
ह,ै और वो िववािहत ह।ै यहाँ राजा और रानी खड़े हुए हǾ। और वहाँ वह
पिवɑ झुȘड खड़ा होता ह,ै परमेȫ वर ने कहा, “यहाँ मेरी दािहनी ओर खड़े
हो जाओ।” यही है िकताब खोली गई थी, जो पापी थे, “मेरे बाई ं ओर
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आ जाओ।” यहां पर वे लोग हǾ ʹजनके नाम मेȣने के जीवन कɃ िकताब मǻ
Ǻलखे गए हǾ।
274 आप कहते ह,ै “भाई ɕंहम, मेरा नाम वहाँ पर Ǻलखा ह,ै मǾ जाऊँगा!”
एक िमनट ʕकना! यहूदा इȭकȼरयोती का पिवɑीकरण हुआ था। Ȫयूह! भाई,
अब जाग जाओ, ˃चमटी ले लो, तािक आप इसे समझ सको, आप देखो।
275 यहूदा इȭकȼरयोती, उसकɃ आșमा आज मसीह-िवरोधी ह।ै आप यह
जानते हǾ। यीशु परमेȫ वर का पुɑ था, परमेȫ वर से आया और परमेȫ वर
के पास लौट गया; यहूदा िवनाश का पुɑ था, अधोलोक से आया और
अधोलोक मǻ लौट गया। यीशु पʆाताप करने वाले पािपयʠ को अपने साथ
ले गया; यहूदा अपʆातािपयʠ को अपने साथ ले गया, “यिद तुम हो! यिद!
यिद! यिद तुम एक िदȪय चंगाई करने वाले हो, तो ऐसा करो, यिद तुम यह
हो, तो वसैा करो।” (देखǻ, यह परमेȫ वर के वचन पर ɓʇ ˃चȝह लगाता
ह।ै) “अɽतु कायʡ के िदन बीत गये। यिद ऐसा है तो मुझे इसे िदखाओ।
यिद! यिद! यिद!” देखा?

“यह सब सच ह,ै” परमेȫ वर ने कहा।
276 अब देखो. यहूदा इȭकȼरयोती िवȫ वास के ʀारा धमɁ ठहराया गया,
और ɓभु यीशु मसीह पर िवȫ वास िकया और बप˃तȭमा Ǻलया। बाईबल ने
कहा, “यीशु—यीशु ने अपने चेलʠ को, अपने चेलʠ को बप˃तȭमा िदया।”
तो ठीक ह।ै
277 संत यूहʁा 17:17, इससे पहले िक वो उȝहǻ बाहर भेज पाता, उसने
कहा, “िपता, उȝहǻ सșय के ʀारा पिवɑ कर। तेरा वचन सșय ह।ै” और वो
वचन था, यहाँ तक इससे पहले ɓाय˃ʆता को िकया गया था। दसूरे शȡदʠ
मǻ, “एक पूवȁदशȁन के नाई, िपता, मेरे अपने बहाए गए लहू से, मǾ इȝहǻ पिवɑ
करता हँू।”
278 उस ने उȝहǻ अशुɺ आșमाओं पर सामथȁ दी, और वे िनकल पड़े, और
उȝहʠने दʊुाșमाओं को िनकाला। Ȋया यह सही ह?ै और उȝहʠने बीमारʠ
को चंगा िकया। Ȋया यह सही ह?ै और वे वापस लौटे, पिवɑ िकये हुए,
आनȥȝदत होकर, उछलते हुए, जयजयकार करते हुए, और परमेȫ वर कɃ
ȭतु˃त करते हुए। Ȋया यह सही ह?ै और कहा, “यहाँ तक िक शतैान भी
हमारे अधीन हǾ।”
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279 और यीशु ने कहा, “तुम इसǺलये आनȥȝदत न होना िक शतैान तुȣहारे
आधीनता मǻ हǾ, लेिकन आनȝद मनाओ Ȋयʠिक तुȣहारे नाम ȭवगȁ कɃ
पुȭतक मǻ Ǻलखे गये हǾ।” Ȋया यह सही ह?ै और यहूदा इȭकȼरयोती उनके
साथ था, उन मǻ से एक, बुलाया गया, पिवɑ िकया गया, और उसका नाम
मेȣने के जीवन कɃ िकताब मǻ Ǻलखा गया था। मȇी 10 पढ़ǻ और देखǻ िक
Ȋया यह सही नहɀ ह।ै उसने उनमǻ से हर एक को बुलाया, और यहूदा को
और उनमǻ से हर एक को, ठीक वहां पर बुलाया। उसने उȝहǻ बाहर भेजा,
उȝहǻ अशुɺ आșमाओं के िवʕɺ सामथȁ दी।

280 अब देखो! अपने आघात से ɓभािवत न होने वाले वʒ को पहन ले।
लेिकन जब यहूदा उस कलीʹसया मǻ से होते हुए ठीक वहाँ पर आया,
कलीʹसया के खजांची के ʖप मǻ, पाȭटर के साथ काम करते हुए…यीशु।
लेिकन जब ये पǻटीकोȭट का समय आया, तो उसने अपने रगं को िदखाया।
उसने िदखाया िक वह Ȋया था। और उसके िवषय मǻ पयाȁʂ शालीनता के
साथ—साथ, उसने अपने आप को ही नʊ िकया और गूलर के पेड़ पर
लटक गया, तािक भिवȬयवाणी को पूरा करǻ। और यहूदा कɃ आșमा ठीक
वहां आगे तक आएगी और ɓभु यीशु मसीह पर िवȫ वास करगेी। जसेै यीशु
ने कहा, “शतैान िवȫ वास करता हǾ और कांपता हǾ।” वो सीधा वहां तक
आएगा और पिवɑीकरण को ʹसखाएगा, उतना ही शुɺ पिवɑ जीवन ʹजतना
यह हो सकता ह;ै लेिकन जब ये पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा और आșमा के
दानʠ पर बात आती ह,ै तो वह इससे इनकार कर देगा! वह हर समय अपने
रगं को िदखाएगा। वहाँ पर यह आșमा ह-ै…

281 और यीशु ने कहा, “सावधान रहना!” मȇी 24, िफर से। “दो आșमाएं
एक-दसूरे के इतने नजदीक हʠगी िक यह चुने हुए को ही भरमा दǻगी…”
Ȋया यह सही ह?ै जहां पर वह ˃डज़ाइन या खांके को िबछाया जा रहा ह…ै
भाई, बेहतर होगा पुराने चलन पर िवȫ वास करǻ, पिवɑ आșमा के ɓचारक
जो यही पर है और परमेȫ वर के साथ संबधं सही कर ले। यह सही ह।ै भिɝ
के भेष को धरकर और उसकɃ सामथȁ का इनकार ना करǻ। आमीन! हर एक
जन अȏछा महसूस कर रहा ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]

जब हम सब ȭवगȁ पहँुचǻगे,
Ȋया ही वो आनȝद करने का िदन होगा!
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जब हम सब यीशु को देखते हǾ,
हम गाएंगे और जीत का शोर मचाएंगे।

जब हम सब ȭवगȁ पहँुचǻगे,
Ȋया ही वो आनȝद करने का िदन होगा!
जब हम सब यीशु को देखते हǾ,
हम गाएंगे और जीत का शोर मचाएंगे।

282 हाʅेलुȤया! आइए कुछ समय के Ǻलए खड़े हो जाए। िकतने लोग उसे
पूरे ʗदय से ɓेम करते हǾ? अपना हाथ उठाये, कहǻ, “ɓभु कɃ ȭतु˃त हो।”
[भाई ɕंहम के पीछे-पीछे सभा के लोग दोहराते ह—ैसȣपा।] “ɓभु, मǾ
पूणȁ सुसमाचार पर िवȫ वास करता हँू। मुझे आपका सेवक होने मǻ सहायता
करǻ।” हाʅेलुȤया! हाʅेलुȤया! Ȋया आप उससे ɓेम करते ह?ै [“आमीन।”]
बाईबल मǻ वे…

283 एक मिहला ने मुझसे कहा एक…एक लड़का, वह हो सकता है आज
रात सुन रहा होगा, वह सड़क के उस ओर ही रहता ह।ै वह वहाँ ऊपर
आया। और बहन लूला जो यहाँ कलीʹसया मǻ आती थी, वो वहाँ पीछे
जयजयकार कर रही थी। मǾ ɓचार कर रहा था, भाई नेिवल। और उस
लड़के ने मुझसे कहा…अब, वो यहाँ फȭटȁ बपैिटȭट कलीʹसया मǻ संडे
ȭकूल के ʺशȈक थे। उȝहʠने कहा, “िबली, मǾ आपके उपदेश का आनदं
ले रहा था इतना तक िक वह मिहला रोने और ˃चʅाने लगी, ‘धȝयवाद
यीशु! ɓभु कɃ ȭतु˃त हो!’ और कभी तो एक बार” कहा “िकसी Ȫयिɝ ने
कहा,” (भाई सेवाडȁ) “˃चʅाये, ‘ɓभु कɃ ȭतु˃त हो! आमीन!’” और मǾ
अपने जȝमʹसɺ अ˃धकार को खोना इस पर ɓचार कर रहा था, एसाव ने
अपने जȝमʹसɺ अ˃धकार को बेच िदया। और मǾ आगे बोलते जा रहा था,
और वे बस ˃चʅाते जा रहे था, ˃चʅाते जा रहे थे। और कहा, “ओहहह,”
कहा, “इससे—इससे बस मेरी पीठ के ऊपर ठंड होने लगती ह।ै” कहा,
“मǾ इसे बदाȁȫत नहɀ कर सकता!”

284 मǾने कहा, “भाई, यिद तुम कभी ȭवगȁ जाते हो तो जम कर मर
जाओगे।” मǾने कहा, “ȭवगȁ मǻ िदन और रात िनʆय ही जय-जयकार होती
रहती ह।ै” और ये सही है भाई। ओह, हाँ, ȅीमान!
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ओह, मǾ उसे देखना चाहता हू,ं उसके चेहरे कɃ ओर
देखना,

वहां हमेशा गाता रहूं उसके उɺार के अनुɎह को;
मिहमा के मागʡ पर मुझे अपनी आवाज़ को उठाने दो;
˄चताये सारी बीत गयी, अंत मǻ घर पर हू,ं हमेशा के

आनदं के Ǻलए।
ओह, मǾ उसे देखना चाहता हू,ं उसके चेहरे कɃ ओर

देखना,
वहां हमेशा गाता रहूं उसके उɺार के अनुɎह को;
मिहमा के मागʡ पर मुझे अपनी आवाज़ को उठाने दो;
˄चताये सारी बीत गयी, अंत मǻ घर पर हू,ं हमेशा के

आनदं के Ǻलए।
285 आमीन! तो ठीक ह,ै भाई नेिवल। परमेȫ वर आपको आशीष दे। ठीक
वहाँ पहँुच जाये और यह आपका ह,ै देखो। 
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